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ВОВЕД:

I.ОЦЕНА НА СОСТОЈБИТЕ ВО ОБЛАСТА 
ШТО ТРЕБА ДА СЕ УРЕДИ СО ЗАКОНОТ 
И ПРИЧИНИТЕ ЗА ДОНЕСУВАЊЕ НА 
ЗАКОНОТ

HYRJE

I. VLERËSIMI I SITUATËS NË FUSHËN 
QË DUHET TË RREGULLOHET ME LIGJ 
DHE ARSYET E DREJTIMIT TË LIGJIT

Со Предлогот на закон за изменување и 
дополнување на Законот за акцизите (*), 
по скратена постапка се предвидува 
измена на законот во делот на тутунските 
производи во насока на усогласување на 
акцизната стапка кај цигарите со 
минималната акцизна стапка во ЕУ кај 
цигарите, како и изедначување учеството 
на вкупната акциза на цигарите во 
пондерираната просечна малопродажна 
цена со онаа пропишана во Директивата 
на ЕУ. Овие измени произлегуваат од 
Директивата (ЕУ) 2011/64 на Советот од 
21 јуни 2011 година за структурата и 
износот на акциза за тутунски производи, 
со која се предвидува усогласување на 
вкупната акциза со утврдениот минимален 
износ на вкупна акциза во ЕУ кај цигарите.
Дополнително, во Предлог Законот за 
изменување и дополнување на Законот за 
акцизите (*), по скратена постапка се 
предвидува доуредување на членовите од 
Законот за акцизите во делот на 
денатурираниот алкохол. Оваа измена 
произлегува од Директива (ЕУ) 2020/1151 
на Советот од 29 јули 2020 година за 
изменување и дополнување на 
Директивата 92/83/ЕЕЗ за усогласување 
на структурите на акцизите за алкохол и 
алкохолни пијалоци.
Воедно, во делот на поедноставен 
придружен документ (е-АД), предлог 
текстот на Законот за изменување и 
дополнување на Законот за акцизите (*), 
по скратена постапка се усогласува со 
Директивата (ЕУ) 2020/262 на Советот од 
19 декември 2019 година со која се 
утврдуваат општите аранжмани за акциза. 
Со предложените измени се појаснува 
дека мерните уреди за мерење на 
количина се различни од мерните уреди 
за мерење на волумен, се врши 
дополнување на одредбите за постапката 
на денатурирање на етил алкохол, се 

Me Propozimigjin për ndryshimin dhe 
plotësimin e Ligjit të Akcizave (*), me 
procedurë të shkurtuar, parashihet 
ndryshimi i ligjit në pjesën e produkteve të 
duhanit në drejtim të harmonizimit të 
normës së akcizës për cigaret me normën 
minimale të akcizës së cigareve në BE, si 
dhe nivelizimit të pjesëmarrjes së akcizës 
së përgjithshme të cigareve në çmimin e 
ponderuar të shitjes me pakicë me atë që 
është përcaktuar në Direktivën e BE-së. 
Këto ndryshime rezultojnë nga Direktiva e 
Këshillit (BE) 2011/64 e datës 21 qershor 
2011 për strukturën dhe vlerën e akcizave 
për produktet e duhanit, me të cilën 
parashihet përafrimi i akcizës së 
përgjithshme me vlerën minimale të 
përcaktuar të akcizës së përgjithshme për 
cigaret në BE.
Po ashtu, në Propozimligjin për 
ndryshimin dhe plotësimin e Ligjit të 
Akcizave (*), me procedurë të shkurtuar, 
parashihet rregullimi i mëtejshëm i neneve 
të Ligjit të Akcizave në pjesën për alkoolin 
e denatyruar. Ky ndryshim rezulton nga 
Direktiva e Këshillit (BE) 2020/1151 më 
datë 29 korrik 2020 për ndryshimin dhe 
plotësimin e Direktivës 92/83/KEE për 
harmonizimin e strukturave të akcizave 
për alkoolin dhe pijet alkoolike.
Njëkohësisht, në pjesën e dokumentit të 
thjeshtësuar në bashkëngjitje (e-DA), 
propozimi i tekstit të Ligjit për ndryshimin 
dhe plotësimin e Ligjit të Akcizave (*), me 
procedurë të shkurtuar harmonizohet me 
Direktivën e Këshillit (BE) 2020/262 më 
datë 19 dhjetor 2019, që përcakton 
aranzhmanet e përgjithshme të akcizave.
Me ndryshimet e propozuara sqarohet 
fakti se pajisjet matëse për matjen e 
sasisë janë të ndryshme nga pajisjet 
matëse për matjen e vëllimit, me ç’rast 
bëhet plotësimi i dispozitave për 
procedurën e denatyrimit të alkoolit etilik, 



олеснува постапката за издавање на 
одобрение за повластен корисник на 
наведените субјекти имајки го во предвид 
дека овој услов се применува за издавање 
на одобрение за повластен корисник на 
деловни субјекти кои акцизните добра ги 
користат при производство, се уредува 
воведувањето на растителен билен 
производ за пушење по пат на загревање, 
независно дали содржи или не содржи 
никотин, кој ќе подлежи на акциза, со цел 
ограничување на здравствените ризици 
поврзани со употребата на истиот, 
односно дефинирање на растителниот 
(билен) производ за пушење, се дефинира 
новиот акцизен календар, се дефинира 
износот на акцизата на цигарите и другите 
тутунски производи, како и течноста за 
електронска цигара, се врши 
усогласување со Законот за прекршоци во 
делот за водење на прекршочна постапка 
и ревидирање на прекршоците согласно 
тежината на прекршокот. Воедно, со 
измената се врши и раздвојување на 
пропишаните прекршоци според тежината 
на прекршокот. Новата структура е со цел 
попрецизно систематизирање на 
одредбите од овој закон.

lehtësimi i procedurave për lëshimin e 
lejes së shfrytëzuesit preferencial për 
subjektet e cekura, duke pasur parasysh 
se ky kusht zbatohet për lëshimin e lejes 
për shfrytëzuesin preferencial të 
subjekteve afariste, që të mirat e akcizave 
i shfrytëzojnë gjatë prodhimit, ku 
rregullohet përcaktimi i produktit bimor për 
pirjen e duhanit me ngrohje, pavarësisht 
nëse përmban ose jo nikotinë, t'i 
nënshtrohet akcizave, me qëllim të 
kufizimit të riskut shëndetësor që lidhet 
me shfrytëzimin e tij, përkatësisht 
përcaktimin e produktit bimor për pirje, ku 
përcaktohet kalendari i ri i akcizave, 
përcaktohet vlera e akcizave për cigaret 
dhe produktet e tjera të duhanit, si dhe 
lëngu i cigareve elektronike, ku bëhet 
harmonizimi i Ligjit të Kundërvajtjeve në 
pjesën e zhvillimit të procedurës 
kundërvajtëse dhe rishikimit të 
kundërvajtjeve sipas peshës së 
kundërvajtjes. Njëkokohësisht, me anë të 
ndryshimit bëhet ndarja e kundërvajtjeve 
të përcaktuara sipas peshës së 
kundërvajtjes. Struktura e re ka për qëllim 
sistemimin e saktë të dispozitave të këtij 
ligji.

II. ЦЕЛИ, НАЧЕЛА И ОСНОВНИ 
РЕШЕНИЈА

Целта на предложените измени и 
дополнувања на Законот за акцизите е 
усогласување со европското 
законодавство од областа на акцизите, 
уредување на воведувањето на 
растителен билен производ за пушење по 
пат на загревање, независно дали содржи 
или не содржи никотин, кој ќе подлежи на 
акциза, со цел ограничување на 
здравствените ризици поврзани со 
употребата на истиот, односно 
дефинирање на растителниот (билен) 
производ за пушење, се дефинира новиот 
акцизен календар, се дефинира износот 
на акцизата на цигарите и другите 
тутунски производи, како и течноста за 
електронска цигара, се врши 
усогласување со Законот за прекршоци во 
делот за водење на прекршочна постапка 

II. QËLLIMET, PARIMET DHE 
ZGJIDHJET THEMELORE

Qëllimi i ndryshimeve dhe plotësimeve të 
propozuara në Ligjin e Akcizave është 
harmonizimi me legjislacionin evropian në 
fushën e akcizave, rregullimi i vendosjes 
së produktit bimor për pirjen e duhanit me 
ngrohje, pavarësisht nëse ka përmbajtje 
nikotine ose jo, që do t’i nënshtrohet 
akcizave, në mënyrë të kufizimit të riskut 
shëndetësor lidhur me shfrytëzimin e tij, 
përkatësisht definimi i produktit bimor për 
pirje, përcaktimi i kalendarit të ri të 
akcizave, përcaktimi i vlerës së akcizave 
të cigareve dhe produkteve tjera të 
duhanit, si dhe të lëngut të cigareve 
elektronike, harmonizimi me Ligjin e 
Kundërvajtjeve në pjesën e zhvillimit të 
procedurës kundërvajtëse dhe rishikimit të 
kundërvajtjeve sipas peshës së 
kundërvajtjes, përmirësimi i tekstit të Ligjit 



и ревидирање на прекршоците согласно 
тежината на прекршокот, подобрување на 
текстот на Законот за акцизите, како и 
усогласување на текстот на законот со 
уставното име на државата.

III. ОЦЕНА НА ФИНАНСИСКИТЕ 
ПОСЛЕДИЦИ ОД ПРЕДЛОГОТ НА ЗАКОН 
ВРЗ БУЏЕТОТ И ДРУГИТЕ ЈАВНИ 
ФИНАНСИСКИ СРЕДСТВА

Спроведувањето на Предлог-законот за 
изменување и дополнување на Законот за 
акцизите ќе предизвика позитивни 
фискални импликации врз Буџетот на 
Република Северна Македонија во износ 
од 797 милиони денари во 2024 година, 
883 милиони денари во 2025 година и 782 
милиони денари во 2026 година.

IV. ПРОЦЕНА НА ФИНАНСИСКИТЕ 
СРЕДСТВА ПОТРЕБНИ ЗА 
СПРОВЕДУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ, НАЧИН 
НА НИВНО ОБЕЗБЕДУВАЊЕ, ПОДАТОЦИ 
ЗА ТОА ДАЛИ СПРОВЕДУВАЊЕТО НА 
ЗАКОНОТ ПОВЛЕКУВА МАТЕРИЈАЛНИ 
ОБВРСКИ ЗА ОДДЕЛНИ СУБЈЕКТИ

За спроведувањето на Предлог - законот 
за акцизите не е потребно обезбедување 
на финансиски средства, ниту 
материјални обврски за одделни субјекти.

V. ПРЕГЛЕД НА РЕГУЛАТИВИ ОД ДРУГИ 
ПРАВНИ СИСТЕМИ И УСОГЛАСЕНОСТ 
НА ПРЕДЛОГ - ЗАКОНОТ СО ПРАВОТО 
НА ЕВРОПСКАТА УНИЈА

Со Предлогот на законот за изменување и 
дополнување на Законот за акцизите (*), 
по скратена постапка се предвидува 
измена на законот во делот на тутунските 
производи во насока на усогласување на 
акцизната стапка кај цигарите со 
минималната акцизна стапка во ЕУ кај 
цигарите, како и изедначување на 
учеството на вкупната акциза на цигарите 
во пондерираната просечна 

të Akcizave, si dhe harmonizimi i tekstit të 
ligjit me emrin kushtetues të shtetit.

III. VLERËSIMI I PASOJAVE TË 
PROPOZIMLIGJIT MBI BUXHETIN DHE 
MJETETE E TJERA FINANCIARE 
PUBLIKE

Zbatimi i Propozimligjit për ndryshimin dhe 
plotësimin e Ligjit të Akcizave do të ketë 
implikime pozitive fiskale mbi Buxhetin e 
Republikës së Maqedonisë së Veriut në 
vlerë prej 797 milionë denarëve në vitin 
2024, 883 milionë denarëve në vitin 2025 
dhe 782 milionë denarëve në vitin 2026.

IV. VLERËSIMI I MJETEVE FINANCIARE 
TË NEVOJSHME PËR ZBATIMIN E 
LIGJIT, MËNYRA E SIGURIMIT TË 
TYRE, TË DHËNA PËR ATË SE NËSE 
ZBATIMI I LIGJIT PARASHEH 
(SHKAKTON) DETYRIME MATERIALE 
PËR SUBJEKTE TË CAKTUARA

Për zbatimin e Propozimligjit të Akcizave 
nuk nevojitet  as sigurim të mjeteve 
financiare, e as detyrime materiale për 
subjekte të caktuara.

V. SHQYRTIMI I RREGULLATIVAVE TË 
SISTEMEVE TË TJERA JURIDIKE DHE 
HARMONIZIMI I PROPOZIMLIGJIT ME 
TË DREJTËN (LEGJISLACIININ) E 
BASHKIMIT EVROPIAN
Me Propozimigjin për ndryshimin dhe 
plotësimin e Ligjit të Akcizave (*), me 
procedurë të shkurtuar, parashihet 
ndryshimi i ligjit në pjesën e produkteve të 
duhanit në drejtim të harmonizimit të 
normës së akcizës për cigaret me normën 
minimale të akcizës së cigareve në BE, si 
dhe nivelizimit të pjesëmarrjes së akcizës 
së përgjithshme të cigareve në çmimin e 
ponderuar të shitjes me pakicë me atë që 



малопродажна цена со онаа пропишана во 
Директивата на ЕУ. Овие измени 
произлегуваат од Директивата (ЕУ) 
2011/64 на Советот од 21 јуни 2011 година 
за структурата и износот на акциза за 
тутунски производи, со која се предвидува 
усогласување на вкупната акциза со 
утврдениот минимален износ на вкупна 
акциза во ЕУ кај цигарите.
Дополнително, во Предлог Законот за 
изменување и дополнување на Законот за 
акцизите (*), по скратена постапка се 
предвидува доуредување на членовите од 
Законот за акцизите во делот на 
денатурираниот алкохол. Оваа измена 
произлегува од Директива (ЕУ) 2020/1151 
на Советот од 29 јули 2020 година за 
изменување и дополнување на 
Директивата 92/83/ЕЕЗ за усогласување 
на структурите на акцизите за алкохол и 
алкохолни пијалоци.
Воедно, во делот на поедноставен 
придружен документ (е-АД), предлог 
текстот на Законот за изменување и 
дополнување на Законот за акцизите (*), 
по скратена постапка се усогласува со 
Директивата (ЕУ) 2020/262 на Советот од 
19 декември 2019 година со која се 
утврдуваат општите аранжмани за акциза. 
Исто така, во предметниот Предлог Закон 
се содржани решенија кои произлегуваат 
од заложбите на државата за 
спроведување на препораките од 
Европската Комисија и од меѓународните 
финансиски институции, кои со особен 
интерес ги следат состојбите во акцизната 
политика во земјата и имаат активна улога 
во нејзино реформирање преку давање 
препораки за политики кои придонесуваат 
за унапредување на квалитетот на 
системот на акцизи и за зајакната 
мобилизација на јавните приходи, а со цел 
позначајна поддршка на приоритетните 
политики на државата.

është përcaktuar në Direktivën e BE-së. 
Këto ndryshime rezultojnë nga Direktiva e 
Këshillit (BE) 2011/64 e datës 21 qershor 
2011 për strukturën dhe vlerën e akcizave 
për produktet e duhanit, me të cilën 
parashihet përafrimi i akcizës së 
përgjithshme me vlerën minimale të 
përcaktuar të akcizës së përgjithshme për 
cigaret në BE.
Po ashtu, në Propozimligjin për 
ndryshimin dhe plotësimin e Ligjit të 
Akcizave (*), me procedurë të shkurtuar, 
parashihet rregullimi i mëtejshëm i neneve 
të Ligjit të Akcizave në pjesën për alkoolin 
e denatyruar. Ky ndryshim rezulton nga 
Direktiva e Këshillit (BE) 2020/1151 më 
datë 29 korrik 2020 për ndryshimin dhe 
plotësimin e Direktivës 92/83/KEE për 
harmonizimin e strukturave të akcizave 
për alkoolin dhe pijet alkoolike.
Njëkohësisht, në pjesën e dokumentit të 
thjeshtësuar në bashkëngjitje (e-DA), 
propozimi i tekstit të Ligjit për ndryshimin 
dhe plotësimin e Ligjit të Akcizave (*), me 
procedurë të shkurtuar harmonizohet me 
Direktivën e Këshillit (BE) 2020/262 më 
datë 19 dhjetor 2019, që përcakton 
aranzhmanet e përgjithshme të akcizave.
Gjithashtu, propozimligji në fjalë përfshin 
zgjidhje që rezultojnë nga përpjekjet e 
shtetit për zbatimin e rekomandimeve të 
Komisionit Evropian dhe të institucioneve 
financiare ndërkombëtare, të cilat ndjekin 
me interes të veçantë situatën sa i përket 
politikës së akcizave në vend dhe kanë rol 
aktiv në reformimin e tyre, duke dhënë 
rekomandime për politika që kontribuojnë 
në përmirësimin e cilësisë së sistemit të 
akcizave dhe përforcimin e mobilizimit të 
të hyrave publike për përkrahje më të 
theksuar ndaj politikave prioritare të 
shtetit.



VI. СКРАТЕНА ПОСТАПКА ЗА 
ДОНЕСУВАЊЕ НА ЗАКОН

Имајќи го предвид фактот дека се 
исполнети условите од член 170 алинеја 1 
од Деловникот на Собранието на 
Република Македонија, односно дека не 
се работи за донесување на сложен и 
обемен закон, се предлага изменувањето 
и дополнувањето на Законот за акцизите 
(*) да се донесе по скратена постапка.

VI. PROCEDURË E SHKURTUAR E 
MIRATIMIT TË LIGJIT

Duke pasur parasysh faktin se janë 
plotësuar kushtet e nenit 170 alineja (1) të 
Rregullores së Kuvendit të Republikës së 
Maqedonisë, gjegjësisht se nuk bëhet fjalë 
për miratimin e ligjit të ndërlikuar dhe 
vëllimor, propozohet që ndryshimi dhe 
plotësimi i Ligjit të Akcizave (*) të 
miratohet me procedurë të shkurtuar.

ПРЕДЛОГ НА ЗАКОН ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ И 
ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА 

АКЦИЗИТЕ (1) (*)

PROPOZIMLIGJ PËR NDRYSHIMIN DHE 
PLOTËSIMIN E LIGJIT TË 

AKCIZAVE (*)

(*) Со овој закон се врши усогласување со Директивата на Советот 92/83/ЕЕЗ од 19 октомври 1992 година за усогласување на структурите на акцизите за 
алкохол и алкохолни пијалоци (CELEX бр. 31992L0083), Директивата на Советот (ЕУ) 2020/1151 од 29 јули 2020 година за изменување и дополнување на 



Член 1

Во Закон за акцизите (*) („Службен весник 
на Република Северна Македонија“ 
бр.108/19, 143/19, 225/19, 275/19, 77/21 и 
57/22), во член 5 точката 11) се брише. 
Точките 12), 13), 14), 15), 16), 17), 18) и 19) 
стануваат точки 11), 12), 13), 14), 15), 16), 
17) и 18).    

Член 2
Во член 18 ставот (3) се брише. 
Ставот (4) станува став (3). 
Ставот (5) се брише.

Член 3
Во член 30 ставот (1) се менува и гласи:
„Држателот на акцизен склад, имателот на 
одобрение за повластен корисник на 
акцизни добра и акцизниот обврзник за 
електрична енергија, природен гас, јаглен, 
кокс, лигнит и нафтен кокс се должни до 
надлежниот царински орган да поднесат 
гаранција за обезбедување на плаќањето 
на акцизниот долг кој може да настане за 
акцизните добра кои се наоѓаат во 
постапка на акцизното одложување  во 
согласност со одредбите на овој закон.“

Ставот (4) се менува и гласи:
,, Износот на гаранцијата за обезбедување 
на акцизниот долг кој може да настане за 
акцизните добра кои се произведуваат, 
преработуваат, складираат или примаат 
во акцизниот склад во постапка на акцизно 
одложување, износот на гаранцијата за 
обезбедување на акцизниот долг кој може 
да настане за акцизните добра кои се 
примаат, складираат и користат во 
местото на повластено користење, како и 

Neni 1

Në Ligjin e Akcizave (*) (“Gazeta Zyrtare e 
Republikës së Maqedonisë së Veriut” nr. 
108/19, 143/19, 225/19, 275/19, 77/21 dhe 
57/22), në nenin 5, pika 11) fshihet. 
Pikat 12), 13), 14), 15), 16), 17), 18) dhe 19) 
bëhen pika 11), 12), 13), 14), 15), 16), 17) 
dhe 18).

Neni 2
Në nenin 18, paragrafi (3) fshihet.
Paragrafi (4) bëhet paragrafi (3).
Paragrafi (5) fshihet.

Neni 3
Në nenin 30 paragrafi (1) ndryshohet dhe 
thotë:
“Mbajtësi i magazinës së akcizave, 
poseduesi i lejes për shfrytëzues 
preferencial të të mirave të akcizës dhe 
obliguesi i akcizës për energjinë elektrike, 
gazin natyror, qymyrin, koksin, linjitin dhe 
koksin e naftës detyrohen të parashtrojnë 
garanci në organin doganor kompetent për 
sigurimin e pagesës së borxhit të akcizave 
që mund të krijohet për të mirat e akcizave 
që janë në procedurë të prolongimit të 
akcizave në përputhje me dispozitën e këtij 
ligji”.
Paragrafi (4) ndryshohet dhe thotë:
“Vlera e garancisë për sigurimin e borxhit të 
akcizës që mund të krijohet për të mirat e 
akcizave që prodhohen, përpunohen, ruhen 
ose pranohen në magazinën e akcizave në 
procedurën e prolongimit të akcizave, vlera 
e garancisë për sigurimin e borxhit të 
akcizave që mund të krijohet për të mirat  e 
akcizave që pranohen, ruhen dhe 
shfrytëzohen në vendin e shfrytëzimit 
preferencial, si dhe vlera e garancisë për 

Директивата 92/83/ЕЕЗ за усогласување на структурите на акцизите за алкохол и алкохолни пијалоци (CELEX бр. 32020L1151), Директивата на Советот (ЕУ) 
2020/262 од 19 декември 2019 година за утврдување на општите аранжмани за акциза (CELEX бр. 32020L0262) и Директивата на Советот 2011/64/ЕУ од 21 
јуни 2011 година за структурата и износот на акциза за тутунски производи (CELEX бр. 32011L0064). 
(1) Ky ligj është në përputhje me Direktivën e Këshillit 92/83/KEE të datës 19 tetor 1992 për harmonizimin e strukturave të akcizës për alkoolin dhe pijet alkoolike 
(CELEX nr. 31992L0083), Direktivën e Këshillit (BE) 2020/1151 më datë 29 korrik 2020 për ndryshimin dhe plotësimin e Direktivës 92/83/KEE për harmonizimin e 
strukturave të akcizës për alkoolin dhe pijet alkoolike (CELEX nr. 32020L1151), Direktivën e Këshillit (BE) 2020/262 më datë 19 dhjetor 2019 për përcaktimin e 
arazhmaneve të përgjithshme për akcizën (CELEX206L nr. 32020L0262) dhe Direktivën e Këshillit 2011/64/BE më datë 21 qershor 2011 mbi strukturën dhe vlerën e 
akcizës për produktet e duhanit (CELEX nr. 32011L0064).



износот на гаранцијата за обезбедување 
на акцизниот долг кој може да настане кај 
акцизниот обврзник за електрична 
енергија, природен гас, јаглен, кокс, лигнит 
и нафтен кокс, го утврдува надлежниот 
царински орган во зависност од износот на 
акцизниот долг кој може да настане во 
акцизниот период.”
Ставот (7) се менува и гласи:
„Во случај на престанување на важноста 
на акцизната дозвола, одобрението за 
повластен корисник на акцизни добра или 
одобрението за акцизен обврзник за 
електрична енергија, природен гас, јаглен, 
кокс, лигнит и нафтен кокс, гаранцијата 
може да се ослободи доколку е платена 
акцизата на акцизните добра на залиха и 
акцизните добра за кои настанала обврска 
за плаќање акциза пред престанување на 
важењето на акцизната дозвола, 
одобрението за повластен корисник или 
одобрението за акцизен обврзник за 
електрична енергија, природен гас, јаглен, 
кокс, лигнит и нафтен кокс, како и во 
случаите кога акцизен долг повеќе не 
може да настане за акцизните добра кои 
се движеле во постапка на акцизно 
одложување”.
Во став (12) во точка 1) на крајот од 
реченицата сврзникот „и“ се заменува со 
запирка.
Во точката 2) точката на крајот од 
реченицата се заменува со сврзникот „и“ и 
се додава нова точка 3), која гласи:
„3) имателот на одобрението за акцизен 
обврзник за електрична енергија, 
природен гас, јаглен, кокс, лигнит и 
нафтен кокс е во државна сопственост“.

Член 4
Во член 31 ставот (4) се брише. 

Член 5
Во член 47 во ставот (2) зборовите „При 
враќање на платената акциза за 
енергентите од член 92 став (3) точки 1), 
2) и 5) од овој закон пресметката се врши 

sigurimin e borxhit të akcizave që mund të 
krijohet te obliguesi i akcizave për energjinë 
elektrike, gazin natyror, qymyrin, koksin, 
linjitin dhe koksin e naftës, përcaktohet nga 
organi doganor kompetent në varësi të 
vlerës së borxhit të akcizave që mund të 
krijohet gjatë periudhës së akcizave.”
Paragrafi (7) ndryshohet dhe thotë :
“Në rast të përfundimit të vlefshmërisë së 
lejes së akcizave, aprovimit për shfrytëzues 
preferencial të të mirave të tyre ose lejes për 
obligues të akcizave për energjinë elektrike, 
gazin natyror, qymyrin, koksin, linjitin dhe 
koksin e naftës, garancia mund të 
zhbllokohet nëse akciza është paguar për të 
mirat e akcizave të stoqeve dhe për të mirat 
e akcizave për të cilat është krijuar detyrimi 
për pagesën e akcizave para ndërprerjes së 
vlefshmërisë së lejes, aprovimit për 
shfrytëzues preferencial ose lejes për 
obligues të akcizave për energjinë elektrike, 
gazin natyror, qymyrin, koksin, linjitin dhe 
koksin e naftës, si dhe në rastet kur nuk 
mund të krijohet në vijimësi borxhi i akcizave 
për të mirat e tyre që i nënshtrohen 
procedurës së prolongimit të akcizave”.
Në paragrafin (12) në pikën 1) në fund të 
fjalisë lidhëza “dhe” zëvndësohet me presje.
Në pikën 2), pika në fund të fjalisë 
zëvendësohet me lidhëzën “dhe” dhe 
shtohet pika e re 3), e cila thotë:
“3) poseduesi i lejes për obligues të 
akcizave për energjinë elektrike, gazin 
natyror, qymyrin, koksin, linjitin dhe koksin e 
naftës është në pronësi shtetërore”.

Neni 4
Në nenin 31 paragrafi (4) fshihet.

Neni 5
Në nenin 47 në paragrafin (2) fshihen fjalët 
“Me rastin e kthimit të akcizës së paguar për 
energjensat nga neni 92 paragrafi (3) pikat 
1), 2) dhe 5) të këtij ligji, përllogaritja bëhet 



според пропишаната акциза.“ се бришат.

Член 6
Во член 50 по ставот (2) се додава нов 
став (3), кој гласи:
„(3) По исклучок од став (2) на овој член, 
условите од став (1) точки 2), 3), 4), 5) и 8) 
на овој член, не се применуваат кога 
подносител на барањето е државен орган, 
јавна, научна или образовна институција 
или јавна здравствена установа.“
Ставот (3) станува став (4).

Член 7
Во член 64 ставот (2) се менува и гласи:
„Акцизниот склад во кој се произведуваат 
или преработуваат вино и меѓупроизводи 
треба да биде опремен со мерни уреди за 
мерење на количината и мерни уреди за 
мерење на волуменскиот удел на чистиот 
алкохол за меѓупроизводите. Мерните 
уреди треба да поседуваат сертификат од 
надлежен орган за верификација на мерни 
уреди или мерењето на количината и на 
волуменскиот удел на чистиот алкохол за 
меѓупроизводите да биде потврдено од 
овластена институција од областа на 
метрологија.”

Член 8
Во член 65 ставот (3) се менува и гласи:
„Акцизниот склад во кој се произведуваат 
или преработуваат етил алкохол и 
жестоки алкохолни пијалаци треба да 
биде опремен со мерни уреди за мерење 
на количината и мерни уреди за мерење 
на волуменскиот удел на чистиот алкохол. 
Мерните уреди треба да поседуваат 
сертификат од надлежен орган за 
верификација на мерни уреди или 
мерењето на количината и на 
волуменскиот удел на чистиот алкохол за 
меѓупроизводите да биде потврдено од 
овластена институција од областа на 
метрологијата.”

Член 9
Во член 70 став (1) во точката 2) по 

sipas akcizës së përcaktuar”.

Neni 6
Në nenin 50, pas paragrafit (2) shtohet  
paragrafi i ri (3), i cili thotë:
“(3) Me përjashtim të paragrafit (2) të këtij 
neni, kushtet nga paragrafi (1) pikat 2), 3), 
4), 5) dhe 8) të këtij neni, nuk zbatohen kur 
parashtruesi është organ shtetëror, 
institucion publik, shkencor ose arsimor ose 
institucion publik shëndetësor.”
Paragrafi (3) bëhet paragrafi (4).

Neni 7
Në nenin 64 paragrafi (2) ndryshohet dhe 
thotë:
“Magazina e akcizave në të cilën prodhohet 
apo përpunohet vera dhe produktet e 
ndërmjetme duhet të jetë e pajisur me 
pajisje matëse për matjen e sasisë dhe 
pajisje matëse për matjen e pjesës së 
vëllimit të alkoolit të pastër për produktet e 
ndërmjetme. Pajisjet matëse duhet të 
posedojnë certifikatën e organit kompetent 
për verifikimin e pajisjeve matëse ose matja 
e sasisë dhe pjesës së vëllimit të alkoolit të 
pastër të produkteve të ndërmjetme duhet të 
konfirmohet nga institucioni i autorizuar në 
fushën e metrologjisë.”

Neni 8
Në nenin 65 paragrafi (3) ndryshohet dhe 
thotë:
“Magazina e akcizave në të cilën prodhohet 
ose përpunohet alkooli etilik dhe pijet 
alkoolike duhet të pajiset me pajisje matëse 
për matjen e sasisë dhe pajisje matëse për 
matjen e pjesës së vëllimit të alkoolit të 
pastër. Pajisjet matëse duhet të posedojnë 
certifikatë nga organi kompetent për 
verifikimin e pajisjeve matëse, ose matja e 
sasisë dhe pjesës së vëllimit të alkoolit të 
pastër për produktet e ndërmjetme duhet të 
konfirmohet nga ndonjë institucion i 
autorizuar në fushën e metrologjisë.”

Neni 9
Në nenin 70 paragrafi (1), në pikën 2, në 



зборовите „пијалаци и“ се додаваат 
зборовите „произведува без лиценца и“.

Член 10
Во член 74 став (1) во точката 11) 
зборовите „човечка употреба“ се 
заменуваат со зборовите „консумација или 
е наменет за одржување и чистење на 
опрема за производство која се користи во 
тој производствен процес“. 
Во точката 12) зборовите „човечка 
употреба“ се заменуваат со зборовите 
„консумација или е наменет за одржување 
и чистење на опрема за производство која 
се користи во тој производствен процес“.
Во точката 13) точката на крајот од 
реченицата се заменува со точка запирка.
По точката 13) се додава нова точка 14), 
која гласи: 
„14) етил алкохол за производство на 
додатоци во исхрана кои содржат етил 
алкохол, под услов комерцијалното 
пакување пуштено во промет да не 
надминува 0,15 литри“. Под додатоци на 
исхрана во смисла на оваа точка се 
подразбираат производите утврдени со 
прописите за безбедност на храната.“

Член 11
Во член 75 во ставот (1) на крајот на 
втората реченица точката се заменува со 
запирка и се додаваат зборовите 
„согласно намената“ .
Во ставот (4) на крајот на реченицата се 
додаваат зборовите „Опремата за 
дозирање, мешање и слично треба да 
поседува сертификат од надлежен орган 
за верификација на мерни уреди.“
Ставот (6) се менува и гласи:
„Денатурирањето на алкохолот може да 
се врши само во присуство на овластени 
лица од надлежниот царински орган. За 
денатурирање на алкохолот се составува 
записник кој го потпишуваат овластените 
лица од надлежниот царински орган и 
овластени лица од акцизниот склад во кој 
се врши денатурирање.”

fund të fjalisë shtohen fjalët "prodhon pa 
licencë dhe".

Neni 10
Në nenin 74 paragrafi (1) në pikat 11) dhe 
12), fjalët "shfrytëzim nga njerëzit" 
zëvendësohen me fjalët "konsumim ose 
destinohet për mirëmbajtjen dhe pastrimin e 
pajisjeve të prodhimit që shfrytëzohen në 
atë proces prodhimi".
Në pikën 12) fjalët "shfrytëzim nga njerëzit" 
zëvendësohen me fjalët "konsumim ose 
destinohet për mirëmbajtjen dhe pastrimin e 
pajisjeve të prodhimit që shfrytëzohen në 
atë proces prodhimi".
Pas pikës 13) pika në fund të fjalisë 
zëvendësohet me pikëpresje.
Pas pikës 13) shtohet pika e re 14), e cila 
thotë: 
“14) alkool etilik për prodhimin e 
suplementeve ushqimore që përmbajnë 
alkool etilik, me kusht që ambalazhi 
komercial i hedhur në treg të mos tejkalojë 
0.15 litra”. Me suplementet ushqimore në 
aspektin e kësaj pike nënkuptohen 
produktet e përcaktuara nga rregulloret e 
sigurisë së ushqimit."

Neni 11
Në nenin 75 në paragrafin (1), në fund të 
fjalisë së dytë pika zëvendësohet me presje 
dhe shtohen fjalët “sipas destinimit”. 
Në paragrafin (4) në fund të fjalisë shtohet 
fjali e re që thotë: “Pajisja për dozim 
përzierje dhe ngjashëm duhet të posedojë 
certifikatën e organit kompetent për 
verifikimin e pajisjeve matëse”. 
Paragrafi (6) ndryshohet dhe thotë: 
“Denatyrimi i alkoolit mund të bëhet vetëm 
në prani të personave të autorizuar nga 
organi kompetent doganor. Për denatyrimin 
e alkoolit, përpilohet procesverbal i cili 
nënshkruhet nga personat e autorizuar nga 
organi kompetent doganor  dhe personat e 
autorizuar nga magazina e akcizave ku 
kryhet denatyrimi”.



Член 12
Во член 77 ставот (4) се менува и гласи: 
,,Производите кои во целост или делумно 
содржат материи кои не се тутун, но ги 
исполнуваат критериумите:

- од член 78 став (1) од овој закон се 
сметаат за цигари; 

- од член 80 став (1) од овој закон се 
сметаат за тутун за пушење и

- од член 80 став (8) од овој закон се 
сметаат за несогорлив тутунски 
производ. 

Член 13
Во член 80 по ставот (7) се додава нов 
став (8), кој гласи: 
„(8) Растителен (билен) производ за 
пушење по пат на постапка на загревање 
подлежен на акциза сe смета производ кој 
е изработен од исушени делови на 
растенија или овошја, кои не содржат 
тутун, а може да се консумираат по пат на 
постапка на загревање, независно дали 
содржи или не содржи никотин.”

Член 14
По членот 84 се додава нов член 84-а, кој 
гласи:

„Член 84-а
Акцизата на цигари од член 78 став (1) од 
овој закон изнесува 3,253 денари по парче 
и 9% од малопродажната цена по кутија. 
Ако комбинираната акциза е пониска од 
3,453 денари по парче, се применува 
минималната акциза во износ од 3,453 
денари за таа количина”.

Член 15

По членот 85 се додава нов член 85-а, кој 
гласи:

Neni 12
Në nenin 77 paragrafi (4) ndryshohet dhe 
thotë:
“Produktet që tërësisht ose pjesërisht 
përmbajnë materie joduhani, por plotësojnë 
kriteret: 
- nga neni 78 paragrafi (1) i këtij ligji 
konsiderohen si cigare; 

- nga neni 80 paragrafi (1) i këtij ligji 
konsiderohen si duhan për pirje dhe 

- nga neni 80 paragrafi (8) i këtij ligji 
konsiderohen si produkt duhani jo i 
djegshëm.

Neni 13
Në nenin 80 pas paragrafit (7) shtohet 
paragrafi i ri (8) që thotë: 
“(8) Produkti bimor për pirje, përmes 
procesit të ngrohjes që i nënshtrohet 
akcizave paraqet konsoderohet si produkt i 
prodhuar nga pjesët e thata të bimëve ose 
frutave, që nuk përmbajnë duhan, ndërsa 
mund të konsumohen përmes procesit të 
ngrohjes, pavarësisht nëse përmban ose jo 
nikotinë”. 

Neni 14
Pas nenit 84 shtohet neni i ri 84-a i cili thotë: 

“Neni 84-a
Akciza e cigareve nga neni 78 paragrafi (1) i 
këtij ligji është 3.253 denarë për copë dhe 
9% e çmimit të shitjes me pakicë për kuti. 
Nëse akciza e kombinuar është më e ulët 
prej 3.453 denarëve për copë, zbatohet 
akciza minimale në vlerë prej 3.453 
denarëve për atë sasi”. 

Neni 15

Pas nenit 85 shtohet neni i ri 85-a i cili thotë: 
“Neni 85-a

(1) Akciza e cigareve puro nga neni 79 i këtij 



„Член 85-а
(1) Акцизата на пури од член 79 од овој 
закон изнесува 21,37 денари по парче и 
9% од малопродажната цена.
(2) Акцизата на цигарилоси од член 79 од 
овој закон изнесува 10,00 денари по парче 
и 9% од малопродажната цена.
(3) Акцизата на тутун за пушење како 
фино сецкан тутун од член 80 став (2) од 
овој закон, изнесува 2.300,00 денари по 
килограм нето тежина и 0% од 
малопродажната цена.
(4) Акцизата на тутун за пушење како друг 
тутун за пушење од член 80 став (3) од 
овој закон и тутунот за водено луле (тутун 
за наргиле) од член 80 став (1) точка 3) од 
овој закон изнесува 2.300,00 денари по 
килограм нето тежина и 0% од 
малопродажната цена.
(5) Акцизата на тутун за шмркање и тутун 
за џвакање од член 80 ставови (4) и (5) од 
овој закон изнесува 2.300,00 денари по 
килограм нето тежина и 0% од 
малопродажната цена.
(6) Акцизата на несогорлив тутунски 
производ од член 80 став (6) од овој закон 
изнесува 4.000,00 денари по килограм 
нето тежина на тутунска смеса и 0% од 
малопродажната цена. 
(7) Акцизата на течност наменета за 
полнење на електронска цигара од член 
80 став (7) од овој закон изнесува три 
денари за милилитар волумен.”

Член 16
Во насловот на членот 98-а по зборовите 
„акциза за“ се додава зборот „обележано“.

Член 17
Во член 103 ставот (9) се менува и гласи:
„Лицето кое врши трговија со енергенти 
кои содржат материи за обележување е 
должно:
1) за секое продажно место да води 
евиденција на лицата кои купуваат 
енергенти кои содржат материи за 
обележување наменети за греење; 
2) да го извести надлежниот царински 

ligji është 21.37 denarë për copë dhe 9% e 
çmimit të shitjes me pakicë. 
(2) Akciza e cigarillove nga neni 79 i këtij ligji 
është 10.00 denarë për copë dhe 9% e 
çmimit të shitjes pakicë. 
(3) Akciza e duhanit për pirje si duhan i grirë 
imët nga neni 80 paragrafi (2) i këtij ligji 
është 2.300,00 denarë për kilogram të 
peshës neto dhe 0% e çmimit të shitjes me 
pakicë. 
(4) Akciza e duhanit për pirje si lloj tjetër 
duhani për pirje nga neni 80 paragrafi (3) i 
këtij ligji dhe duhani për llullë me ujë 
(nargjile) nga neni 80 paragrafi (1) pika 3) i 
këtij ligji është 2.300,00 denarë për kilogram 
të peshës neto dhe 0% e çmimit të shitjes 
me pakicë. 
(5) Akciza e duhanit për thithje dhe duhanit 
për përtypje nga neni 80 paragrafi (4) dhe 
(5) i këtij ligji është 2.300,00 denarë për 
kilogram të peshës neto dhe 0% e çmimit të 
shitjes me pakicë. 
(6) Akciza e produktit të padjegshëm të 
duhanit nga neni 80 paragrafi (6) i këtij ligji 
është 4.000,00 denarë për kilogram të 
peshës neto të përbërjes së duhanit dhe 0% 
e çmimit të shitjes me pakicë. 
(7) Akciza me përmbajtje lëngu që 
shfrytëzohet për mbushjen e cigares 
elektronike nga neni 80 paragrafi (7) i këtij 
ligji është tre denarë për vëllim në mililitër.”

Neni 16
Në titullin e nenit 98-a pas fjalëve “akciza 
për” shtohet fjala “shënuar”. 

Neni 17
Në nenin 103 paragrafi (9) ndryshohet dhe 
thotë: 
“Personi që kryen tregti me energjensa, që 
përmbajnë materie për shënim, detyrohet: 
1) Në çdo vend shitjeje t’u mbajë evidencë 
personave që blejnë energjensa që 
përmbajnë materie për shënim të destinuara 
për ngrohje; 
2) ta informojë organin doganor kompetent 
për çdo ndryshim të të dhënave të lejes, si 



орган за секоја промена на податоците во 
одобрението, како и во случај на статусна 
промена, престанок на вршење на 
дејноста или отворање и затворање на 
малопродажни места и
3) да доставува месечен извештај до 
надлежниот царински орган за набавени, 
продадени и количини на залиха на 
енергенти кои содржат материи за 
обележување.“
Во став (12) точката 3) се брише.
Точките 4), 5), 6) и 7) стануваат точки 3) 4), 
5) и 6).

Член 18
Насловот на членот 116 и членот 116 се 
менуваат и гласат:

„Прекршоци поврзани со неплаќање на 
акцизен долг и со одземање на добра

(1) Глоба во износ од 50 до 500 евра во 
денарска противвредност ќе му се изрече 
за прекршок на правно лице микро трговец 
и мал трговец, како и глоба во износ од 
250 до 700 евра во денарска 
противвредност ќе му се изрече за 
прекршок на правно лице среден трговец 
и голем трговец, кога износот на 
неплатената или избегната акциза е до 
250 евра во денарска противвредност или 
кога вредноста на акцизните добра е до 
500 евра во денарска противвредност, 
доколку:
1) не поднесе акцизна декларација или 
дополнителна акцизна декларација и/или 
не ја плати акцизата во пропишан рок 
(член 10 ставови (2), (6), (8), (9), (10), (11), 
(12), (13) и (14), член 40 став (3) точка 2), 
член 43 став (4) точки 1) и 2), член 44 став 
(7) точки 1) и 2), член 47 став (9), член 60 
ставови (1) и (2), член 61 став (17), член 
68 став (1), член 71 став (2), член 86 
ставови (1) и (2), член 87 став (17), член 
106 ставови (4) и (6), член 109 ставови (4) 
и (6) и член 112 ставови (2) и (3));
2)   во акцизна декларација неправилно го 

dhe në rast të ndryshimit statusor, ndalesës 
së kryerjes së veprimtarisë ose hapjes dhe 
mbylljes së vendeve të shitjes me pakicë; 
3) të parashtrojë raport mujor te organi 
doganor kompetent për sasitë e blera, të 
shitura dhe sasitë e stokut të energjensave 
që përmbajnë materie për shënim”. 
Në paragrafin (12), pika 3) fshihet. 
Pikat 4), 5), 6) dhe 7) bëhen pikat 3), 4), 5) 
dhe 6). 

Neni 18
Titulli i nenit 116 dhe neni 116 ndryshohen si 
në vijim:

“Kundërvajtjet lidhur me mospagimin e 
borxhit të akcizave dhe konfiskimin e të 

mirave
(1) Gjobë në vlerë prej 50 deri në 500 euro 
në kundërvlerë me denarë do t'i shqiptohet 
si kundërvajtje tregtarit mikro dhe tregtarit të 
vogël, si dhe gjobë në vlerë prej 250 deri në 
700 euro në kundërvlerë me denarë do t’i 
shqiptohet si kundërvajtje tregtarit të mesëm 
dhe tregtarit të madh, kur vlera e akcizës së 
papaguar ose të shmangur është deri në 
250 euro në kundërvlerë me denarë ose kur 
vlera e të mirave të akcizës është deri në 
500 euro në kundërvlerë me denarë, nëse:
1) nuk ka parashtruar deklaratë akcize ose 
deklaratë shtesë të akcizës dhe/ose nuk e 
ka paguar akcizën brenda afatit të caktuar 
(neni 10 paragrafët (2), (6), (8), (9), (10), 
(11), (12), (13) dhe (14), neni 40 paragrafi 
(3) pika 2), neni 43 paragrafi (4) pika 1) dhe 
2), neni 44 paragrafi (7) pika 1) dhe 2), neni 
47 paragrafi (9), neni 60 paragrafët (1) dhe 
(2), neni 61 paragrafi (17), neni 68 paragrafi 
(1), neni 71 paragrafi (2), neni 86 paragrafët 
(1) dhe (2), neni 87 paragrafi (17), neni 106 
paragrafët (4) dhe (6), neni 109 paragrafët 
(4) dhe (6) dhe neni 112 paragrafët (2) dhe 
(3));
2) në deklaratën e akcizës gabimisht është 
shënuar vlera e akcizave që duhet të 
paguhet ose është shënuar gabimisht lënda 



наведе износот на акциза која треба да се 
плати или неправилно го наведе 
предметот на оданочување и износот на 
акциза што предизвикува акцизата да не 
се плати или да се плати во помал износ 
од пропишаниот (член 10 ставови (6) и (8), 
член 60 ставови (1) и (2), член 61 став 
(17), член 68 став (1), член 71 став (2), 
член 86 ставови (1) и (2), член 87 став 
(17), член 106 ставови (4) и (6), член 109 
ставови (4) и (6) и член 112 ставови (2) и 
(3);
3) произведува, преработува, прима, 
складира и/или испраќа добра подлежни 
на акциза во постапка на акцизно 
одложување без акцизна дозвола (член 16 
став (3));
4) акцизната дозвола или одобрението 
издадено од надлежниот царински орган 
ги пренесе на друго лице (член 23 став (3), 
член 27 став (3), член 28 став (4), член 29 
став (3), член 44 став (5), член 52 став (4), 
член 72 став (5), член 101 став (2), член 
103 став (8),  член 114 став (7);

5) започне со движење на акцизни добра 
во постапка на акцизно одложување кое 
не е регистрирано во Системот за 
движење и контрола на акцизни добра 
(член 34 став (1));
6) пушта во промет акцизни добра кои не 
се обележани со акцизна марка, 
неовластено изработи и испечати акцизни 
марки, или се обележани со оштетена 
акцизна марка, како и на друг начин 
различен од пропишаниот,  која не е 
залепена на амбалажата на пропишан 
начин (член 61 ставови (1), (3), (4), (5) и 
(6), член 70 ставови (5) и (6) и член 87 
ставови (1), (3), (4) (5) и (6));

7) не достави извештај за подигнати, 
искористени и вратени акцизни марки во 
пропишаниот рок или не ги врати на 

e tatimimit dhe vlera e akcizës që shkakton 
që akciza të mos paguhet  ose të paguhet 
në vlerë më të vogël se sa është përcaktuar 
(neni 10 paragrafët (6) dhe (8), neni 60 
paragrafët (1) dhe (2), neni 61 paragrafi 
(17), neni 68 paragrafi (1), neni 71 paragrafi 
(2), neni 86 paragrafët (1) dhe (2), neni 87 
paragrafi (17), neni 106 paragrafët (4) dhe 
(6) neni 109 paragrafët (4) dhe (6) neni 112 
paragrafët (2) dhe (3));

3) prodhon, përpunon, pranon, ruan dhe/ose 
dërgon të mira që i nënshtrohen akcizave në 
procedurën e prolongimit të akcizës pa leje 
akcize (neni 16 paragrafi (3));

4) lejen e akcizave ose aprovimin e dhënë 
nga organi kompetent doganor ia ka bartur 
ndonjë personi tjetër (neni 23 paragrafi (3), 
neni 27 paragrafi (3), neni 28 paragrafi (4), 
neni 29 paragrafi (3), neni 44 paragrafi (5), 
neni 52 paragrafi (4), neni 72 paragrafi (5), 
neni 101 paragrafi (2), neni 103 paragrafi 
(8), neni 114 paragrafi (7));
5) fillon me qarkullimin e të mirave të 
akcizës në procedurën e prolongimit të 
akcizave që nuk janë regjistruar në Sistemin 
e qarkullimit dhe kontrollit të të mirave të 
akcizave (neni 34 paragrafi (1));
6) lëshon në qarkullim të mirat e akcizave që 
nuk janë të shënuara me pullë akcize, 
prodhon dhe stampon pa autorizim pulla 
akcize, ose janë shënuar me pullë akcize të 
dëmtuar, si dhe në mënyrë tjetër nga ajo që 
është përcaktuar, e cila nuk është ngjitur në 
ambalazh në mënyrën e përcaktuar (neni 
61, paragrafët (1), (3), (4), (5) dhe (6), neni 
70 paragrafët (5) dhe (6) dhe neni 87 
pragrafët (1), (3), (4) (5) dhe (6));

7) nuk ka dorëzuar raport për pullat e 
akcizave të marra, të përdorura dhe të 
kthyera në afatin e paraparë ose nuk i ka 
kthyer në organin kompetent doganor pullat 
e akcizës që nuk janë përdorur ose janë 



надлежниот царински орган акцизните 
марки кои не се искористени или се 
оштетени во процесот на производство во 
пропишаниот рок, а притоа настанал 
акцизен долг (член 61 ставови (12) и (15) и 
член 87 ставови (12) и (15));
8) постапува спротивно на член 44 став 
(1);
9) постапува спротивно на член 70 став 
(8);
10) започне со производство на алкохол 
без да го извести надлежниот царински 
орган (73 ставови (4) и (5));
11) денатурира алкохол без одобрение од 
надлежниот царински орган (член 75 став 
(2) и став (3));
12) не ја пресмета и не ја плати разликата 
во акцизата настаната при зголемување 
на акцизата кај алкохолот и алкохолните 
пијалаци, тутунските производи и 
енерегенти, како и при зголемувањето на 
малопродажната цена на тутунските 
производи (член 76 став (3), член 89 став 
(3) и член 104 став (2));
13) постапува спротивно на член 87 став 
(17);
14) не ја пријави или не ја објави 
малопродажната цена во пропишаните 
рокови и пушта во промет акцизни добра 
пред пријавување на малопродажната 
цена или на променетата малопродажна 
цена кај надлежен царински орган доколку 
малопродажната цена влијае на износот 
на акцизата, и/или пушта во промет и/или 
продава акцизни добра со цена различна 
од малопродажната цена (член 83 ставови 
(3), (4) и (5) и член 88 став (4));
15)  постапува спротивно на членот 88 
став (3) и член 88-а;
16) обележува енергенти иако не е имател 
на акцизна дозвола и нема одобрение за 
обележување од надлежниот царински 
орган член (член 101 став (2));

17) продава и/или точи и/или употребува 

dëmtuar në procesin e prodhimit në afatin e 
caktuar dhe me këtë është krijuar borxh 
akcize (neni 61 paragrafët (12) dhe (15) dhe 
neni 87  paragrafët (12) dhe (15));
8) vepron në kundërshtim me nenin 44 
paragrafi (1);
9) vepron në kundërshtim me nenin 70 
paragrafi (8);
10) fillon me prodhimin e alkoolit pa e 
njoftuar organin kompetent doganor (neni 73 
paragrafët (4) dhe (5));
11) denatyron alkoolin pa aprovimin e 
organit kompetent doganor (neni 75 
paragrafi (2) dhe paragrafi (3));
12) nuk ka përllogaritur dhe paguar 
diferencën e akcizave gjatë rritjes së akcizës 
për alkoolin dhe pijet alkoolike, produktet e 
duhanit dhe energjensat, si dhe gjatë rritjes 
së çmimit të shitjes me pakicë të produkteve 
të duhanit (neni 76 paragrafi (3), neni 89 
paragrafi (3) dhe neni 104 paragrafi (2));
13) vepron në kundërshtim me nenin 87 
paragrafi (17);
14) nuk e deklaron ose publikon çmimin e 
shitjes me pakicë në afatet e përcaktuara 
kohore dhe lëshon në qarkullim të mirat e 
akcizave para se të raportojë çmimin e 
shitjes me pakicë ose çmimin e ndryshuar të 
shitjes me pakicë te organi kompetent 
doganor nëse çmimi i shitjes me pakicë 
ndikon në vlerën e akcizës dhe/ose lëshon 
në qarkullim dhe/ose shet të mira  të 
akcizave me çmim të ndryshëm nga çmimi i 
shitjes me pakicë (neni 83 paragrafët (3), (4) 
dhe (5) dhe neni 88 paragrafi (4));
15) vepron në kundërshtim me nenin 88 
paragrafi (3) dhe nenin 88-a;
16) shënon energjensat edhe pse nuk është 
posedues i lejes së akcizës dhe nuk ka 
aprovim për shënimin nga organi kompetent 
doganor (neni 101 paragrafi (2));
17) shet dhe/ose mbush dhe/ose përdor 
(shfrytëzon) energjensa pa aprovimin e 
organit doganor kompetent, në kundërshtim 



(користи) обележани енергенти без 
одобрение од надлежниот царински орган, 
спротивно на нивната намена, или 
енергентите кои содржат средства за 
обележување, им го отстрани средството 
за обележување, ја намали неговата 
концентрација или додаде состојки кои ќе 
го оневозможат утврдувањето на 
пропишаното обележување (член 101 
ставови (1), (2) и (5) и член 102 ставови 
(1), (2) и (3)) и
18) врши трговија со обележани гасни 
масла и керозин спротивно на член 103 
ставови (1), (2) и (9) од овој закон.
(2) Глоба во износ од 15 до 150 евра во 
денарска противвредност  ќе му се изрече 
за прекршокот од став (1) на овој член, на 
одговорно лице во правното лице, кога 
износот на неплатената или избегната 
акциза е до 250 евра во денарска 
противвредност или кога вредноста на 
акцизните добра е до 500 евра во 
денарска противвредност.
(3) Глоба во износ од 15 до 150 евра во 
денарска противвредност ќе му се изрече 
за прекршокот од став (1) на овој член на 
физичко лице, кога износот на 
неплатената или избегната акциза е до 
250 евра во денарска противвредност или 
кога вредноста на акцизните добра е до 
500 евра во денарска противвредност.
(4) Глоба во износ од 500 до 1.000 евра во 
денарска противвредност ќе му се изрече 
за прекршокот од став (1) на овој член на 
правно лице микро трговец и мал трговец, 
како и глоба во износ од 700 до 1.000 евра 
во денарска противвредност ќе ќе му се 
изрече за прекршок на правно лице 
среден трговец и голем трговец, кога 
износот на неплатената или избегната 
акциза е од 250 до 1.000 евра во денарска 
противвредност или кога вредноста на 
акцизните добра е од 500 до 4.000 евра во 
денарска противвредност.
(5) Глоба во износ од 100 до 500 евра во 
денарска противвредност ќе му се изрече 
за прекршокот од став (1) на овој член на 
одговорно лице во правното лице, кога 
износот на неплатената или избегната 
акциза е од 250 до 1.000 евра во денарска 
противвредност или кога вредноста на 

me destinimin e tyre, ose energjensat që 
përmbajnë mjete për markim, ua heq mjetin 
për markim, zvogëlon koncentrimin ose 
shton përbërës që do të pamundësojnë 
përcaktimin e markimit të caktuar (neni 101 
paragrafët (1), (2) dhe (5) dhe neni 102 
paragrafët (1), (2) dhe (3)) dhe
18) bën tregti me vajrat e gazit dhe me 
kerozin në kundërshtim me nenin 103 
paragrafët (1), (2) dhe (9) të këtij ligji.
(2) Gjobë në vlerë prej 15 deri në 150 euro 
në kundërvlerë me denarë do t'i shqiptohet 
si kundërvajtje nga paragrafi (1) i këtij neni, 
personit përgjegjës në personin juridik, kur 
vlera e akcizës së papaguar ose të 
shmangur është deri në 250 euro ose kur 
vlera e të mirave të akcizës është deri në 
500 euro në kundërvlerë me denarë.
(3) Gjobë në vlerë prej 15 deri në 150 euro 
në kundërvlerë me denarë do t'i shqiptohet 
si kundërvajtje nga paragrafi (1) i këtij neni, 
personit fizik kur vlera e akcizës së 
papaguar ose të shmangur është deri në 
250 euro në kundërvlerë me denarë ose kur 
vlera e të mirave të akcizës është deri në 
500 euro në kundërvlerë me denarë.
(4) Gjobë në vlerë prej 500 deri në 1.000 
euro në kundërvlerë me denarë do t'i 
shqiptohet si kundërvajtje nga paragrafi (1) i 
këtij neni, personit juridik tregtar mikro dhe 
tregtar i vogël, si dhe gjobë në vlerë prej 700 
deri në 1.000 euro në kundërvlerë me 
denarë do t'i shqiptohet personit juridik 
tregtar i mesëm dhe tregtar i madh, kur vlera 
e akcizës së papaguar ose të shmangur 
është nga 250 deri në 1.000 euro në 
kundërvlerë me denarë ose kur vlera e të 
mirave të akcizës është nga 500 deri në 
4.000 euro në kundërvlerë me denarë.

(5) Gjobë në vlerë prej 100 deri në 500 euro 
në kundërvlerë me denarë do t'i shqiptohet 
si kundërvajtje nga paragrafi (1) i këtij neni, 
personit përgjegjës në personin juridik, kur 
vlera e akcizës së papaguar ose të 
shmangur është prej 250 deri në 1.000 euro 
në kundërvlerë me denarë ose kur vlera e të 
mirave të akcizës është prej 500 deri në 
4.000 euro në kundërvlerë me denarë.



акцизните добра е од 500 до 4.000 евра во 
денарска противвредност.
(6) Глоба во износ од 100 до 250 евра во 
денарска противвредност ќе му се изрече 
за прекршокот од став (1) на овој член на 
физичко лице, кога износот на 
неплатената или избегната акциза е од 
250 до 1.000 евра во денарска 
противвредност или кога вредноста на 
акцизните добра е од 500 до 4.000 евра во 
денарска противвредност.

(7) Глоба во износ од 1.000 до 2.000 евра 
во денарска противвредност ќе му се 
изрече прекршокот од став (1) на овој 
член на правно лице микро трговец, како и 
глоба во износ од 1.000 до 4.000 евра во 
денарска противвредност ќе се изрече на 
мал трговец, односно глоба во износ од 
1.000 до 12.000 евра во денарска 
противвредност ќе се изрече на правно 
лице среден трговец и глоба во износ од 
2.000 до 20.000 евра во денарска 
противвредност ќе се изрече на правно 
лице голем трговец, кога износот на 
неплатената или избегната акциза е над 
1.000 евра во денарска противвредност 
или кога вредноста на акцизните добра е 
над 4.000 евра во денарска 
противвредност.
(8) Глоба во износ од 300 до 1.000 евра во 
денарска противвредност ќе му се изрече 
за прекршокот од став (1) на овој член на 
одговорно лице во правното лице, кога 
износот на неплатената или избегната 
акциза е над 1.000 евра во денарска 
противвредност или кога вредноста на 
акцизните добра е над 4.000 евра во 
денарска противвредност.
(9) Глоба во износ од 300 до 500 евра во 
денарска противвредност ќе му се изрече 
за прекршокот од став (1) на овој член на 
физичко лице, кога износот на 
неплатената или избегната акциза е над 
1.000 евра во денарска противвредност 
или кога вредноста на акцизните добра е 
над 4.000 евра во денарска 

(6) Gjobë në vlerë prej 100 deri në 250 euro 
në kundërvlerë me denarë do t'i shqiptohet 
si kundërvajtje nga paragrafi (1) i këtij neni 
personit fizik ose kur vlera e akcizës së 
papaguar ose të shmangur është prej 250 
deri në 1.000 euro në kundërvlerë me 
denarë ose kur vlera e të mirave të akcizës 
është prej 500 deri në 4.000 euro në 
kundërvlerë me denarë.
(7) Gjobë në vlerë prej 1.000 deri në 2.000 
euro në kundërvlerë me denarë do t’i 
shqiptohet si kundërvajtje nga paragrafi (1) i 
këtij neni personit juridik tregtar mikro, si dhe 
gjobë prej 1.000 deri në 4.000 euro në 
kundërvlerë me denarë do t'i shqiptohet 
tregtarit të vogël, përkatësisht gjobë në vlerë 
prej 1.000 deri në 12.000 euro në 
kundërvlerë me denarë do t'i shqiptohet 
personit juridik tregtar i mesëm dhe gjobë 
prej 2.000 deri në 20.000 euro në 
kundërvlerë me denarë do t'i shqiptohet 
personit juridik tregtar i madh, kur vlera e 
akcizës së papaguar ose të shmangur është 
mbi 1.000 euro në kundërvlerë me denarë 
ose kur vlera e të mirave të akcizës është 
mbi 4.000 euro në kundërvlerë me denarë;

(8) Gjobë në vlerë vlerë prej 300 deri në 
1.000 euro në kundërvlerë me denarë do t'i 
shqiptohet si kundërvajtje nga paragrafi (1) i 
këtij neni personit përgjegjës në personin 
juridik, kur vlera e akcizës së papaguar ose 
të shmangur është mbi 1.000 euro në 
kundërvlerë me denarë ose kur vlera e të 
mirave të akcizës është mbi 4.000 euro në 
kundërvlerë me denarë.
(9) Gjobë në vlerë prej 300 deri në 500 euro 
në kundërvlerë me denarë do t'i shqiptohet 
si kundërvajtje nga paragrafi (1) i këtij neni 
personit fizik, kur vlera e akcizës së 
papaguar ose akcizës së shmangur është 
mbi 1.000 euro në kundërvlerë me denarë 
ose kur vlera e të mirave të akcizës është 
mbi 4. 000 euro në kundërvlerë me denarë.”



противвредност.“

Член 19
Насловот на членот 117 и членот 117 се 
менуваат и гласат:
„Прекршоци поврзани со неисполнување 

на обврски

(1) Глоба во износ од 50 до 250 евра во 
денарска противвредност ќе му се изрече 
за прекршок на правно лице микро трговец 
и мал трговец, како и глоба во износ од 
200 до 500 евра во денарска 
противвредност ќе му се изрече за 
прекршок на правно лице среден трговец 
и голем трговец, кога вредноста на 
акцизните добра е до 500 евра во 
денарска противвредност, доколку:
1) не поднесе акцизна декларација во 
пропишан рок за акцизни добра за кои не 
настанал акцизен долг (член 10 ставови 
(4) и (5));
2)  при пуштање на акцизни добра, не 
издаде фактура или друг документ на 
пропишан начин за испораката на акцизни 
добра (член 13 став (1));
3) фактурите, другите документи и 
деловните книги не ги чува во 
пропишаниот рок (член 13 став (5), член 
53 став (3), член 114 став (16));
4) како држател на акцизен склад 
постапува спротивно на член 17, член 18 
став (2) и член 24 став (1);
5) на надлежниот царински орган му дал 
непотполни или неточни податоци, или не 
ги отстранил неправилностите во 
пропишаните рокови (член 26 став (2) 
точки 3) и 4), член 27 став (10) точки 4) и 
5),  член 28 став (10) точки 3) и 4), член 29 
став (9) точки 4) и 5), член 44 став (9) 
точки 3) и 5), член 55 став (2) точки 3) и 4), 
член 72 став (12) точки 3) и 4), член 98-а 
став (3), член 98-б став (3), член 103 став 
(12) точка 5) и 6) и член 114 став (14) 

Neni 19
Titulli i nenit 117 dhe neni 117 ndryshohen si 
në vijim:
“Kundërvajtjet lidhur me mospërmbushjen e 

detyrimeve

(1) Gjobë në vlerë prej 50 deri në 250 euro 
në kundërvlerë me denarë do t'i shqiptohet 
si kundërvajtje personit juridik tregtar mikro 
dhe tregtar i vogël, si dhe gjobë në vlerë prej 
200 deri në 500 euro në kundërvlerë me 
denarë do t’i shqiptohet si kundërvajtje 
personit juridik tregtar i mesëm dhe tregtar i 
madh, kur vlera e të mirave të akcizës është 
deri në 500 euro në kundërvlerë me denarë, 
nëse:

1) nëse nuk ka parashtruar deklaratë të 
akcizave në afatin e përcaktuar për të mirat 
e akcizave, për të cilat nuk krijohet borxh i 
akcizave (neni 10 paragrafët (4) dhe (5));
2) nëse gjatë lëshimit të të mirave të 
akcizave, nuk lëshohet faturë apo dokument 
tjetër në mënyrën e përcaktuar për dërgimin 
e të mirave të akcizave (neni 13 paragrafi 
(1));
3) nëse nuk ruhen faturat, dokumentet e 
tjera dhe librat afariste në afatin e 
përcaktuar (neni 13 paragrafi (5), neni 53 
paragrafi (3), neni 114 paragrafi (16));

4) Nëse mbajtësi i magazinës së akcizave 
vepron në kundërshtim me nenin 17, nenin 
18 paragrafi (2) dhe nenin 24 paragrafi (1);
5) nëse organit doganor kompetent i jepen 
të dhëna të paplota ose të pasakta, ose nuk 
janë mënjanuar parregullsitë në afatet e 
përcaktuara (neni 26 paragrafi (2) pika 3) 
dhe 4), neni 27 paragrafi (10) pika 4) dhe 5), 
neni 28 paragrafi (10) pika 3) dhe pika 4), 
neni 29  paragrafi (9), pika 4) dhe 5), neni 44 
paragrafi (9) pika 3) dhe 5), neni 55 
paragrafi (2) pika 3) dhe 4), neni 72 
paragrafi (12) pika 3) dhe 4), neni 98-a 
paragrafi (3), neni 98-b paragrafi (3), neni 
98-b paragrafi (3), neni 103 paragrafi (12) 
pika 5) dhe 6) dhe neni 114 paragrafi 3) 4) 
dhe 7));
6) vepron në kundërshtim me nenin 27 
paragrafi (4), nenin 28 paragrafi (5), nenin 
29 paragrafi (6) dhe nenin 30 paragrafët (1) 



точки 3), 4) и 7));
6) постапува спротивно на член 27 став 
(4), 28 став (5), член 29 став (6) и член 30 
ставови (1) и (2);
7) акцизните добра ги движи во постапка 
на акцизно одложување за кои не е 
испечатена верзија на електронскиот 
административен документ или било кој 
друг трговски документ кој го придружува 
акцизното добро или хартиен 
административен документ или движи 
акцизни добра без поедноставен 
придружен административен документ 
(член 34 став (9), член 37 ставови (1) и (4), 
40 став (1), член 41 став (1) точка 1) и 
член 47 став (8));
8) постапува спротивно на член 34 став 
(11), член 36 став (6), член 40 став (3) 
точки 1) и 3), член 41 став (1) точки 2) и 3) 
и став (2), член 43 став (4) точка 3) и став 
(5), член 44 став (7) точка 3), член 53 
ставови (1) и (2), член 61 став (20), член 
72 став (8), член 87 став (21), член 103 
ставови (9) и (10) и член 114 ставови (9), 
(10) и (11);
9) не достави извештај за подигнати, 
искористени и вратени акцизни марки во 
пропишаниот рок, а притоа не настанал 
акцизен долг член 61 став (12) и член 87 
став (12).
10) отстрани пломба во отсуство на 
надлежниот царински орган (член 65 став 
2, член 97 став (1));
11) продава акцизни добра кои не се 
означени со специјална етикета (член 70 
став (7));
12) постапува спротивно на член 73 
ставови (6), (7), (8), (9) и (10);
13) при зголемување на акцизата на 
алкохол и алкохолни пијалаци, тутунски 
производи и енергенти, како и при 
зголемување на малопродажната цена на 
тутунските производи, не направи попис 
на затечени залихи или не подготви 
записник за извршениот попис и не го 
поднесе до надлежниот царински орган во 

dhe (2);
7) të mirat e akcizave i nënshtrohen 
procedurës së prolongimit të akcizave, për 
të cilat nuk është stampuar versioni i 
dokumentit administrativ elektronik ose 
ndonjë dokument tjetër tregtar i cili përcillet 
me të mirat e akcizave apo ndonjë 
dokument administrativ në letër apo nëse 
lëshon të mirat e akcizave pa i përcjellë ato 
me ndonjë dokument administrativ më të 
thjeshtësuar (neni 34 paragrafi (9), neni 37 
paragrafët  (1) dhe (4), neni 40 paragrafi (1), 
neni 41 paragrafi (1) pika 1) dhe neni 47 
paragrafi (8));
8) nëse vepron në kundërshtim me nenin 34 
paragrafi (11), nenin 36 paragrafi (6), nenin 
40 paragrafi (3) pikat 1) dhe 3), nenin 41 
paragrafi (1) pikat 2) dhe 3) dhe paragrafi 
(2), nenin 43 paragrafi (4) pika 3) dhe 
paragrafi (5), nenin 44 paragrafi (7) pika 3), 
nenin 53 paragrafët (1) dhe (2), nenin 61 
paragrafi (20), nenin 72 paragrafi (8), nenin 
87 paragrafi (21), nenin 103 paragrafët (9) 
dhe (10) dhe nenin 114 paragrafët (9), (10) 
dhe (11);
9) nëse nuk dorëzon raport për pullat e 
marra,  të përdorura dhe të kthyera të 
akcizës në afatin e përcaktuar, ndërsa më 
pas nuk krijohet borxh i akcizave nga neni 
61 paragrafi (12) dhe neni 87 paragrafi (12).
10) hiqet plomba në mungesë të organit 
doganor kompetent (neni 65 paragrafi 2, 
neni 97 paragrafi (1));
11) nëse shiten të mirat e akcizave që nuk 
janë shënuar me etiketë speciale (neni 70 
paragrafi (7));
12) nëse veprohet në kundërshtim me nenin 
73 paragrafët (6), (7), (8), (9) dhe (10);
13) gjatë rritjes së akcizës për alkoolin dhe 
pijet alkoolike, produktet e duhanit dhe 
produktet e energjensave, si dhe rritjes së 
çmimit të shitjes me pakicë të produkteve të 
duhanit, nuk ka kryer inventarizimin e 
stoqeve të gjetura ose nuk ka përgatitur 
procesverbalin për inventarizimin e kryer 
dhe nuk ia ka dorëzuar organit doganor 
kompetent në afatin e përcaktuar (neni 76 
paragrafët (1) dhe (2), neni 89 paragrafët (1) 
dhe (2) dhe neni 104 paragrafi (1)) dhe
14) nuk e paraqet ose publikon çmimin e 



пропишаниот рок (член 76 ставови (1) и 
(2), член 89 ставови (1) и (2) и член 104 
став (1)) и
14) не ја пријави или не ја објави 
малопродажната цена во пропишаните 
рокови и пушта во промет акцизни добра 
пред пријавување на малопродажната 
цена или на променетата малопродажна 
цена кај надлежен царински орган доколку 
малопродажната цена не влијае на 
износот на акцизата, и/или пушта во 
промет и/или продава акцизни добра со 
цена различна од малопродажната цена 
(член 83 ставови (3), (4) и (5) и член 88 
став (4)); 
15) постапува спротивно на член 101 став 
(3) од овој закон.
(2)  Глоба во износ од 50 до 150 евра во 
денарска противвредност ќе му се изрече 
за прекршокот од став (1) на овој член на 
одговорно лице во правното лице, кога 
вредноста на акцизните добра е до 500 
евра во денарска противвредност.
(3)  Глоба во износ од 50 до 150 евра во 
денарска противвредност ќе му се изрече 
за прекршокот од став (1) на овој член на 
физичко лице, кога вредноста на 
акцизните добра е до 500 евра во 
денарска противвредност.
(4) Глоба во износ од 250 до 500 евра во 
денарска противвредност ќе му се изрече 
за прекршокот од став (1) на овој член на 
правно лице микро трговец и мал трговец, 
како и глоба во износ од 500 до 1000 евра 
во денарска противвредност ќе му се 
изрече за прекршокот од став (1) на овој 
член на правно лице среден трговец и 
голем трговец кога вредноста на 
акцизните добра е од 500 до 4.000 евра во 
денарска противвредност.

(5) Глоба во износ од 250 до 500 евра во 
денарска противвредност ќе му се изрече 
за прекршокот од став (1) на овој член на 

shitjes me pakicë në afatet e përcaktuara 
dhe lëshon në qarkullim të mirat e akcizave 
para paraqitjes së çmimit të shitjes me 
pakicë ose para ndryshimit të çmimit të 
shitjes me pakicë te organi kompetent 
doganor, nëse çmimi i shitjes me pakicë nuk 
ndikon mbi vlerën e akcizave dhe/ose 
lëshon në qarkullim dhe/ose bën shitjen e të 
mirave të akcizave me çmim të ndryshëm 
nga çmimi i shitjes me pakicë (neni 83 
paragrafët (3), (4) dhe (5) dhe neni 88 
paragrafi (4));

15) nëse vepron në kundërshtim me nenin 
101 paragrafi (3) të këtij ligji.
(2) Gjobë në vlerë prej 50 deri në 150 euro 
në kundërvlerë me denarë do t'i shqiptohet 
si kundërvajtje nga paragrafi (1) i këtij neni 
personit përgjegjës në personin juridik, kur 
vlera e të mirave të akcizës së papaguar 
është deri në 500 euro në kundërvlerë me 
denarë. 
(3) Gjobë në vlerë prej 50 deri në 150 euro 
në kundërvlerë me denarë do t'i shqiptohet 
si kundërvajtje nga paragrafi (1) i këtij neni  
personit fizik kur vlera e të mirave të akcizës 
së papaguar është deri në 500 euro në 
kundërvlerë me denarë.
(4) Gjobë në vlerë prej 250 deri në 500 euro 
në kundërvlerë me denarë do t'i shqiptohet 
si kundërvajtje nga paragrafi (1) i këtij neni 
personit juridik tregtar mikro dhe tregtar i 
vogël, si dhe gjobë në vlerë prej 500 deri në 
1.000 euro në kundërvlerë me denarë do t'i 
shqiptohet si kundërvajtje nga paragrafi (1) i 
këtij neni personit juridik tregtar i mesëm 
dhe tregtar i madh, kur vlera e të mirave të 
akcizës është nga 500 deri në 4.000 euro në 
kundërvlerë me denarë.

(5) Gjobë në vlerë prej 250 deri në 500 euro 
në kundërvlerë me denarë do t'i shqiptohet 
si kundërvajtje nga paragrafi (1) i këtij neni 
personit përgjegjës në personin juridik, kur 
vlera e të mirave të akcizës është prej 500 
deri në 4.000 euro në kundërvlerë me 



одговорно лице во правното лице, кога 
вредноста на акцизните добра е од 500 до 
4.000 евра во денарска противвредност.
(6) Глоба во износ од 150 до 250 евра во 
денарска противвредност ќе му се изрече 
за прекршокот од став (1) на овој член на 
физичко лице, кога вредноста на 
акцизните добра е од 500 до 4.000 евра во 
денарска противвредност.
(7) Глоба во износ од 500 до 2.000 евра во 
денарска противвредност ќе му се изрече 
за прекршокот од став (1) на овој член на 
правно лице микро трговец, како и глоба 
во износ од 500 до 4.000 евра во денарска 
противвредност ќе се изрече на правно 
лице мал трговец, односно глоба во износ 
од 1.000 до 12.000 евра во денарска 
противвредност ќе му се изрече за 
прекршокот од став (1) на овој член на 
правно лице среден трговец и глоба во 
износ од 2.000 до 20.000 евра во денарска 
противвредност ќе му се изрече за 
прекршокот од став (1) на овој член на 
правно лице голем трговец, кога 
вредноста на акцизните добра е над 4.000 
евра во денарска противвредност.
(8) Глоба во износ од 500 до 1.000 евра во 
денарска противвредност ќе му се изрече 
за прекршокот од став (1) на овој член на 
одговорно лице во правното лице, кога 
вредноста на акцизните добра е над 4.000 
евра во денарска противвредност.
(9) Глоба во износ од 350 до 500 евра во 
денарска противвредност ќе му се изрече 
за прекршокот од став (1) на овој член на 
физичко лице кога вредноста на акцизните 
добра е над 4.000 евра во денарска 
противвредност.
(10)  По утврдување на прекршоците од 
овој член, царинскиот службеник на 
сторителот на прекршокот ќе му врачи 
прекршочен платен налог со глоба во 
износ на минимално пропишаната за 
сторениот прекршок.

(11)  По приемот и потпишувањето на 
прекршочниот платен налог сторителот е 
должен да ја плати изречената глоба 

denarë.
(6) Gjobë në vlerë prej 150 deri në 250 euro 
në kundërvlerë me denarë do t'i shqiptohet 
si kundërvajtje nga paragrafi (1) i këtij neni 
personit fizik, kur vlera e të mirave të 
akcizës është prej 500 deri në 4.000 euro në 
kundërvlerë me denarë.
(7) Gjobë në vlerë prej 500 deri në 2.000 
euro në kundërvlerë me denarë do t'i 
shqiptohet si kundërvajtje nga paragrafi (1) i 
këtij neni, personit juridik tregtar mikro, si 
dhe gjobë prej 500 deri në 4.000 euro në 
kundërvlerë me denarë do t'i shqiptohet 
personit juridik tregtar i vogël, përkatësisht 
gjobë në vlerë prej 1.000 deri në 12.000 
euro në kundërvlerë me denarë do t'i 
shqiptohet si kundërvajtje  nga paragrafi (1) i 
këtij neni personit juridik tregtar i mesëm 
dhe gjobë prej 2.000 deri në 20.000 euro në 
kundërvlerë me denarë do t'i shqiptohet si 
kundërvajtje nga paragrafi (1) i këtij neni 
personit juridik tregtar i madh, kur vlera e të 
mirave të akcizës është mbi 4.000 euro në 
kundërvlerë me denarë.
(8) Gjobë në vlerë prej 500 deri në 1.000 
euro në kundërvlerë me denarë do t'i 
shqiptohet si kundërvajtje nga paragrafi (1) i 
këtij neni personit përgjegjës në personin 
juridik, kur vlera e të mirave të akcizës është 
mbi 4.000 euro në kundërvlerë me denarë.
(9) Gjobë në vlerë prej 350 deri në 500 euro 
në kundërvlerë me denarë do t'i shqiptohet 
si kundërvajtje nga paragrafi (1) i këtij neni 
personit fizik, kur vlera e të mirave të 
akcizës është mbi 4. 000 euro në 
kundërvlerë me denarë.
(10) Pas konstatimit të kundërvajtjeve nga 
ky nen, nëpunësi doganor kundërvajtësi do 
t'i dorëzojë urdhërpagesë kundërvajtëse me 
gjobë në vlerëm minimale të përcaktuar për 
kundërvajtjen e kryer.

(11) Pas pranimit dhe nënshkrimit të 
urdhërpagesës kundërvajtëse, kundërvajtësi 
është i detyruar që gjobën e shqiptuar sipas 
paragrafit (10) të këtij neni ta paguajë në 
afat prej tetë ditësh nga pranimi i 
urdhërpagesës në llogarinë e shënuar në 
urdhëresë, me çka do të paguajë gjysmën e 



согласно став (10) на овој член во рок од 
осум дена од приемот на прекршочниот 
платен налог на сметката означена во 
налогот, при што ќе плати половина од 
изречената глоба, за кое право се поучува 
во правната поука.
(12)  Ако сторителот не ја плати глобата 
во рокот од став (11) на овој член, 
овластениот царински орган поднесува 
барање за поведување на прекршочна 
постапка до надлежниот прекршочен 
орган утврден во член 118 од овој закон.“

Член 20
Насловот на членот 118 и членот 118 се 
менуваат и гласат:

„Прекршочна постапка
 (1) За прекршоците утврдени во член 116 
од овој закон за кои се изрекува глоба 
согласно член 116 став (1) точки 1), 2), 3), 
4), 5), и 6) од овој закон и за прекршоците 
утврдени во член 117 од овој закон за кои 
се изрекува глоба согласно член 117 став 
(1) точки 1), 2), 3), 4), 5), и 6) од овој закон, 
прекршочна постапка води и прекршочна 
санкција изрекува прекршочниот орган 
утврден со Законот за Царинската управа.
(2) За прекршоците утврдени во член 116 
од овој закон за кои се изрекува глоба 
согласно член 116 став (1) точки 7), 8) и 9) 
од овој закон и за прекршоците утврдени 
во член 117 од овој закон за кои се 
изрекува глоба согласно член 117 став (1) 
точки 7), 8) и 9) од овој закон, прекршочна 
постапка води надлежен суд.
(3) Прекршочна постапка по царински 
прекршок не може да се поведе ако 
поминале повеќе од четири години од 
денот кога е сторен прекршокот.
(4) Ако се работи за продолжен или 
повторен прекршок рокот на застареност 
започнува да тече од денот на последното 
дејствие на прекршокот.
(5) Застарувањето не тече за времето за 
кое според законот гонење не може да 
започне или да продолжи.
(6) Застарувањето се прекинува со секое 
процесно дејствие што се презема заради 
гонење на сторителот на прекршокот, како 

gjobës së shqiptuar, e cila e drejtë mësohet 
në udhëzimin juridik.
(12) Nëse kundërvajtësi nuk e paguan 
gjobën në afatin nga paragrafi (11) i këtij 
neni, organi i autorizuar doganor parashtron 
kërkesë për ngritjen e procedurës për 
kundërvajtje tek organi kompetent për 
kundërvajtje i përcaktuar në nenin 118 të 
këtij ligji.”

Neni 20
Titulli i nenit 118 dhe neni 118 ndryshohen si 
në vijim:

“Procedura kundërvajtëse
(1) Për kundërvajtjet e përcaktuara nga neni 
116 i këtij ligji për të cilat shqiptohet gjobë 
sipas nenit 116 paragrafi (1) pikat 1), 2), 3), 
4), 5) dhe 6) të këtij ligji dhe për 
kundërvajtjet nga neni 117 i këtij ligji për të 
cilat shqiptohet gjobë sipas nenit 117 
paragrafi (1) pikat 1), 2), 3), 4), 5) dhe 6) të 
këtij ligji, procedurë kundërvajtëse dhe 
sanksione për kundërvajtje zhvillon dhe 
shqipton organi për kundërvajtje i themeluar 
me Ligjin e Drejtorisë Doganore.
(2) Për kundërvajtjet nga neni 116 i këtij ligji 
për të cilat shqiptohet gjobë sipas nenit 116 
paragrafi (1) pikat 7), 8) dhe 9) të këtij ligji 
dhe për kundërvajtjet nga neni 117 i këtij ligji 
për të cilat shqiptohet gjobë sipas nenit 117 
paragrafi (1) pikat 7), 8) dhe 9) të këtij ligji, 
procedurën për kundërvajtje e udhëheq 
gjykata kompetente.
(3) Procedura kundërvajtëse për 
kundërvajtje doganore nuk mund të iniciohet 
nëse nga dita e kundërvajtjes kanë kaluar 
më shumë se katër vjet.
(4) Nëse bëhet fjalë për kundërvajtje të 
prolonguar ose të përsëritur, afati i maturimit 
fillon nga dita e kryerjes së veprimit të fundit 
kundërvajtës.
(5) Parashkrimi nuk rezulton për kohën për 
të cilën, sipas ligjit, ndjekja penale nuk mund 
të fillojë ose të vazhdojë.
 (6) Parashkrimi ndërpritet me çdo veprim 
procedural që ndërmerret për shkak të 
ndjekjes penale të kundërvajtësit, si dhe kur 
ai kryen kundërvajtje më të rëndë gjatë 
periudhës së parashkrimit.



и кога сторителот во времето додека тече 
рокот на застареноста стори потежок 
прекршок.
(7) По секој прекин застарувањето 
започнува повторно да тече.
(8) Застареност на прекршочното гонење 
настанува во секој случај кога ќе измине 
двапати онолку време колку што е 
определено во став (3) на овој член.“

Член 21
Насловот на членот 119 и членот 119 се 
менуваат и гласат:

„Поврзаност со други закони
Изрекувањето на прекршочната санкција и 
одмерувањето на висината на глобата се 
врши согласно Законот за прекршоците.“

Член 22
По членот 119 се додава нов член 119-а, 
кој гласи:

„Член 119-а
(1) Акцизните добра и опремата за 
производство на акцизните добра 
опфатени со прекршоците од член 116 
став (1) точки 3), 4), 11), 16) и 17) од овој 
закон, се одземаат.
(2) Акцизните добра опфатени со 
прекршоците од член 116 став (1) точки 5), 
6), 8), 9), 10), 12), 13), 14), 15), и 18) од овој 
закон, се одземаат.
(3) Акцизните добра, како и опремата која 
се користи за производство на акцизните 
добра, се одземаат и кога не се во 
сопственост на сторителот на прекршокот, 
доколку нивниот сопственик знаел или со 
оглед на околностите на случајот би 
можел да знае дека се предмет на 
прекршоците од ставовите (1) и (2) на овој 
член.
(4) Ако акцизното добро од ставовите (1) и 
(2) на овој член не се пронајде, од 
сторителот на прекршокот се наплатува 
неговата вредност и се поведува постапка 
за наплата на акцизата при што доколку 

(7) Pas çdo ndërprerjeje, afati i parashkrimit 
fillon të rezultojë përsëri. 
 
(8) Parashkrimi i ndjekjes së kundërvajtjes 
ndodh në çdo rast kur ka kaluar dyfishi i 
kohës së përcaktuar në paragrafin (3) të 
këtij neni.”

Neni 21
Titulli i nenit 119 dhe neni 119 ndryshohen si 
në vijim:

“Lidhja me ligjet e tjera
Shqiptimi i sanksionit kundërvajtës dhe 
përcaktimi i vlerës së gjobës kryhet sipas 
Ligjit të Kundërvajtjeve.”

Neni 22
Pas nenit 119, shtohet neni i ri 119-a, i cili 
thotë:

“Neni 119-a
 (1) Të mirat e akcizave dhe pajisjet për 
prodhimin e të mirave të akcizës që 
përfshihen me kundërvajtjet nga neni 116, 
paragrafi (1), pika 3), 4), 11), 16) dhe 17) të 
këtij ligji, konfiskohen.
 2) Të mirat e akcizës që përfshihen me 
kundërvajtjet nga neni 116 paragrafi (1), 
pika 5), 6), 8), 9), 10), 12), 13), 14), 15) dhe 
18) të këtij ligji, konfiskohen.
 (3) Të mirat e akcizave, si dhe pajisjet e 
përdorura për prodhimin e të mirave të 
akcizës, konfiskohen edhe kur nuk janë në 
pronësi të kundërvajtësit, nëse poseduesi i 
tyre ka qenë i informuar ose në bazë të 
rrethanave të rastit, ka mundur të informohet 
se i nënshtrohen kundërvajtjeve nga 
paragrafët (1) dhe (2) të këtij neni.
(4) Nëse të mirat e akcizave nga paragrafët 
(1) dhe (2) të këtij neni nuk gjenden, vlera e 
tyre i ngarkohet kundërvajtjesit dhe iniciohet 
procedurë e arkëtimit të tatimit të akcizës, 
me ç’rast nëse ka më shumë kundërvajtjës, 
për vlerën e të mirave ata do të përgjigjen 
solidarisht. Vlerësohet se, të mirat e akcizës 
që janë lëndë kundërvajtjeje nuk janë gjetur 



има повеќе сторители на прекршок, за 
вредноста на доброто одговараат 
солидарно. Се смета дека акцизно добро 
предмет на прекршок не е пронајдено 
доколку од која било причина не е можно 
да му се одземе на сопственикот.
(5) Транспортното средство што било 
користено за превоз на акцизните добра 
опфатени со прекршоците од член 116 
став (1) точки 3), 5), 6), 8), 9), 10), 11), 12), 
15), 16), 17) и 18) од овој закон се одзема 
доколку вредноста на акцизните добра 
надминува 20% од вредноста на 
транспортното средство и доколку 
сопственикот на транспортното средство 
знаел или бил должен или можел да знае 
дека ќе биде користено за таков превоз на 
акцизни добра. Транспортното средство 
секогаш ќе се одземе ако е специјално 
конструирано, адаптирано, изменето или 
прилагодено на било кој начин со цел 
криење на акцизни добра.
(6) Примената на ставовите (1), (2), (3), (4) 
и (5) на овој член не влијае на правата на 
трети лица за надомест на причинета 
штета од сторителот на прекршокот.“

Член 23
Во Законот за акцизите (*) („Службен 
весник на Република Северна Македонија” 
бр.108/19, 143/19, 225/19, 275/19, 77/21 и 
57/22), низ целиот текст на законот 
зборовите „Република Македонија“ се 
заменуваат со зборовите „Република 
Северна Македонија“.

Член 24
По членот 124 се додава нов член 124-а, 
кој гласи:

„Член 124-а
(1) Од 1 јануари 2024 година заклучно со 1 
јануари 2030 година износот на 
специфичната и минималната акциза на 
цигарите од член 84-а став (1) од овој 
закон, се зголемуваат за 0,23 денари по 
парче на 1 јануари секоја година.
(2)  На 1 јануари 2024 година, износот на 
специфичната акциза на пури од член 85 - 
а став (1) од овој закон, се зголемува за 

nëse për ndonjë arsye nuk është mundësuar 
t’i konfiskohet poseduesit.
(5) Mjeti transportues i cili është shfrytëzuar 
për transportin e të mirave të akcizës nga 
neni 116 paragrafi (1) pika 3), 5), 6), 8), 9), 
10), 11), 12), 15), 16), 17) dhe 18) të këtij 
ligji konfiskohet, nëse vlera e të mirave të 
akcizave e tejkalon 20% të vlerës së mjetit 
transportues dhe nëse poseduesi i mjetit 
transportues ka qenë i informuar ose i 
detyruar ose mund të informohej lidhur me 
shfrytëzimin e mjetit për atë lloj të të mirave 
të akcizës. Mjeti transportues gjithmonë do 
të konfiskohet nëse ai është posaçërisht i 
konstruktuar, përshtatur, modifikuar ose 
rregulluar në çfarëdo lloj mënyre për 
fshehjen e të mirave të akcizave.
(6) Zbatimi i paragrafëve (1), (2), (3), (4) dhe 
(5) i këtij neni nuk ndikon në të drejtat e 
palëve të treta për kompensimin e dëmit të 
shkaktuar nga kundërvajtësi.”

Neni 23
Në Ligjin e Akcizave (*) (“Gazeta Zyrtare e 
Republikës së Maqedonisë së Veriut” 
nr.108/19, 143/19, 225/19, 275/19, 77/21 
dhe 57/22), në tërësi të tekstit të ligjit, fjalët 
“Republika e Maqedonisë” zëvendësohen 
me fjalët "Republika e Maqedonisë së 
Veriut”.

Neni 24
Pas nenit 124 shtohet neni i ri 124-a, i cili 
thotë:

“Neni 124-a
1) Nga 1 janari i vitit 2024, duke përfshirë 1 
janarin e vitit 2030 vlera  e akcizës specifike 
dhe minimale për cigaret nga neni 84-a 
paragrafi (1) i këtij ligji do të rritet për 0.23 
denarë për copë më 1 janar të çdo viti.
(2) Më 1 janar të vitit 2024 rritet vlera  e 
akcizës specifike për puro nga neni 85 – a 
paragrafi (1) i këtij ligji për 4.00 denarë, 
ndërsa nga 1 janari i vitit 2025 përfshirë 
datën 1 janar të vitit 2030 rritet vlera e 
akcizës specifike për puro nga neni 85-a 



4,00 денари, а од 1 јануари 2025 година 
заклучно со 1 јануари 2030 година, 
износот на специфичната акциза за пури 
од член 85 - a став (1) од овој закон, се 
зголемува за 2,00 денари по парче на 1 
јануари секоја година. 
(3) На 1 јануари 2024 година, износот на 
специфичната акциза на цигарилоси од 
член 85 – а став (2) од овој закон, се 
зголемува за 2,00 денари, а од 1 јануари 
2025 година заклучно со 1 јануари 2030 
година, износот на специфичната акциза 
за цигарилоси од член 85 - a став (2) од 
овој закон, се зголемува за 1,00 денар по 
парче на 1 јануари секоја година. 
(4) Од 1 јануари 2024 година заклучно со 1 
јануари 2030 година, износот на 
специфичната акциза за тутун за пушење 
како фино сецкан тутун, тутун за пушење 
како друг тутун за пушење, тутун за 
водено луле (тутун за наргиле), тутун за 
шмркање и тутун за џвакање од член 85 - 
a ставови (3), (4) и (5) од овој закон, се 
зголемува за 150,00 денари по килограм 
нето тежина на 1 јануари секоја година. 
(5) Од 1 јануари 2024 година заклучно со 1 
јануари 2030 година, износот на 
специфичната акциза на несогорливиот 
тутунски производ од член 85-а став (6) од 
овој закон, се зголемува за 350,00 денари 
по килограм нето тежина на тутунска 
смеса на 1 јануари секоја година. 
(6)  Од 1 јануари 2024 година заклучно со 
1 јануари 2030 година износот на акциза 
на течноста наменета за полнење на 
електронска цигара од член 85 - а став (7) 
од овој закон, се зголемува за 0,20 
денари, по милилитар волумен на 1 
јануари секоја година.

Член 25
Одредбата од членот 13 став (1) од 
Законот за изменување и дополнување на 
Законот за акцизите („Службен весник на 
Република Северна Македонија” 
бр.275/19), нема да се применува од денот 
на влегувањето во сила на овој закон до 1 
јули 2024 година.

paragrafi (1) të  këtij ligji, për 2.00 denarë 
për copë më 1 janar të çdo viti.
(3) Më 1 janar të vitit 2024 vlera  e akcizës 
specifike për cigarillot nga neni 85 – a  
paragrafi (2) i këtij ligji rritet për 2.00 denarë, 
ndërsa nga 1 janari 2025 duke përfshirë 
datën 1 janar të vitit 2030 vlera  e akcizës 
specifike për cigarillot nga neni 85 -a 
paragrafi (2) të këtij ligji, rritet për 1.00 
denarë për copë më 1 janar të çdo viti.
(4) Nga data 1 janar i vitit 2024 duke 
përfshirë datën 1 janar 2030, vlera e akcizës 
specifike për pirjen e duhanit si duhan i grirë 
imët, për pirjen e duhanit si lloj tjetër i 
duhanit, për duhanin për nargjile, duhanin 
për thithje dhe duhanin për përtypje, nga 
neni 85-a paragrafët  (3), (4) dhe (5) të këtij 
ligji rritet për  150.00 denarë për kilogram të 
peshës neto më 1 janar të çdo viti.
(5) Nga 1 janari i vitit 2024 duke përfshirë 
datën 1 janar të vitit 2030 vlera e akcizës 
specifike për produktin e padjegshëm të 
duhanit nga neni 85-a paragrafi (6) të këtij 
ligji rritet për 350.00 denarë për kilogram të 
peshës neto të përbërjes së duhanit më 1 
janar të çdo viti.
(6) Nga 1 janari i vitit 2024, duke përfshirë 
datën 1 janar të vitit 2030, vlera  e akcizës 
për lëngun e destinuar për mbushjen e 
cigares elektronike nga neni 85 - a paragrafi 
(7) i këtij ligji rritet për 0.20 denarë për vëllim 
në mililitër më 1 janar të çdo viti.

Neni 25
Dispozita e nenit 13 paragrafi (1) të Ligjit për 
ndryshimin dhe plotësimin e Ligjit të 
Akcizave (“Gazeta Zyrtare e Republikës së 
Maqedonisë së Veriut”  nr. 275/19), nuk do 
të zbatohet nga dita e hyrjes në fuqi të këtij 
ligji deri më 1 korrik 2024.

Neni 26
Procedurat kundërvajtëse të iniciuara deri 



Член 26
Започнатите прекршочни постапки до 
денот на влегувањето во сила на овој 
закон ќе завршат според одредбите на 
Законот за акцизите („Службен весник на 
Република Северна Македонија“ број 
108/19, 143/19, 225/19, 275/19, 77/21 и 
57/22).

Член 27
Овој закон влегува во сила осмиот ден од 
денот на објавувањето во „Службен 
весник на Република Северна 
Македонија”.

ОБРАЗЛОЖЕНИЕ НА ПРЕДЛОГ ЗАКОНОТ 
ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ  И ДОПОЛНУВАЊЕ НА 

në datën e hyrjes në fuqi të këtij ligji do të 
përfundojnë sipas dispozitave të Ligjit të 
Akcizave (“Gazeta Zyrtare e Republikës së 
Maqedonisë së Veriut” numër 108/19, 
143/19, 225/19, 275/19, 77/21 dhe 57/22).

Neni 27
Ky ligj hyn në fuqi në ditën e tetë nga dita e 
publikimit në “Gazetën Zyrtare të Republikës 
së Maqedonisë së Veriut”.

ARSYETIMI I PROPOZIMLIGJIT PËR 
NDRYSHIMIN DHE PLOTËSIMIN E LIGJIT 
TË AKCIZAVE

I. SHPJEGIMI I PËRMBAJTJES SË 



ЗАКОНОТ ЗА АКЦИЗИТЕ

I. ОБЈАСНУВАЊЕ НА СОДРЖИНАТА НА 
ОДРЕДБИТЕ НА ПРЕДЛОГ - ЗАКОНОТ

Со членот 1 од Предлогот за изменување 
и дополнување на Законот за aкцизите во 
членот 5 од Законот  точката 11) се 
брише. Точките 12), 13), 14), 15), 16), 17), 
18) и 19) стануваат точки 11), 12), 13), 14), 
15), 16), 17) и 18).

Оваа одредба нема примена во акцизното 
работење. Движењето се одвива 
електронски. Со оваа измена текстот на 
Предлог Законот се усогласува со 
Директивата (ЕУ) 2020/262 на Советот од 
19 декември 2019 година со која се 
утврдуваат општите аранжмани за акциза 
(CELEX 32020L0262).

Со членот 2 од Предлогот за изменување 
и дополнување на Законот за aкцизите во 
членот 18 во Законот, ставовите (3) и (5) 
се бришат. Ставот (4) станува став (3). 

Целта на измената е поради специфични 
карактeристики на акцизното работење, 
следење и надзор во акцизниот склад, 
еден имател на акцизна дозвола треба да 
користи само акцизни складови одобрени 
со истата. Избришаниот став и досега не 
се применуваше.

Со членот 3 од Предлогот за изменување 
и дополнување на Законот за aкцизите (*) 
во членот 30 ставот (1) од Законот, се 
менува и гласи:

„(1) Држателот на акцизен склад, имателот 
на одобрение за повластен корисник на 
акцизни добра и акцизниот обврзник за 
електрична енергија, природен гас, јаглен, 
кокс, лигнит и нафтен кокс се должни до 
надлежниот царински орган да поднесат 
гаранција за обезбедување на плаќањето 
на акцизниот долг кој може да настане за 
акцизните добра кои се наоѓаат во 
постапка на акцизното одложување во 

DISPOZITAVE TË PROPOZIMLIGJIT

Me nenin 1 të Propozimligjit për ndryshimin 
dhe plotësimin e Ligjit të Akcizave në nenin 
5 të ligjit në fjalë, pika 11) fshihet. Pikat 12), 
13), 14), 15), 16), 17), 18) dhe 19) bëhen 
pika 11), 12), 13), 14), 15), 16), 17) dhe 18).

Kjo dispozitë nuk zbatohet për punën sa i 
përket akcizave. Lëvizja bëhet në mënyrë 
elektronike. Me këtë ndryshim, teksti i 
propozimligjit përputhet me Direktivën e 
Këshillit (BE) 2020/262 më 19 dhjetor 2019, 
me të cilën përcaktohen aranzhmanet e 
përgjithshme për akcizën (CELEX 
32020L0262).
Me nenin 2 të Propozimit për ndryshimin 
dhe plotësimin e Ligjit të Akcizave në nenin 
18 të ligjit, paragrafët (3) dhe (5) fshihen. 
Paragrafi (4) bëhet paragrafi (3).

Qëllimi i ndryshimit është për shkak të 
karakteristikave specifike të punës lidhur me 
akcizat, monitorimit dhe mbikëqyrjes në 
magazinën e akcizave, mbajtësi i lejes së 
akcizës duhet të përdorë vetëm magazinat e 
akcizës të aprovuarea prej tij. Paragrafi i 
fshirë nuk është zbatuar deri më tani.
Me nenin 3 të Propozimit për ndryshimin 
dhe plotësimin e Ligjit të Akcizave (*) në 
nenin 30 paragrafi (1) të ligjit ndryshohet 
dhe thotë:

“(1) Mbajtësi i magazinës së akcizave, 
poseduesi i lejes për shfrytëzues 
preferencial të të mirave të akcizës dhe 
obliguesi i akcizës për energjinë elektrike, 
gazin natyror, qymyrin, koksin, linjitin dhe 
koksin e naftës detyrohen të parashtrojnë 
garanci në organit doganor kompetent për 
sigurimin e pagesës së borxhit të akcizave 
që mund të krijohet për të mirat e akcizave 
që janë në procedurë të prolongimit të 
akcizave, në përputhje me dispozitën e këtij 
ligji”.



согласност со одредбите на овој закон.“

Ставот (4) се менува и гласи:

,,Износот на гаранцијата за обезбедување 
на акцизниот долг кој може да настане за 
акцизните добра кои се произведуваат, 
преработуваат, складираат или примаат 
во акцизниот склад во постапка на акцизно 
одложување, износот на гаранцијата за 
обезбедување на акцизниот долг кој може 
да настане за акцизните добра кои се 
примаат, складираат и користат во 
местото на повластено користење, како и 
износот на гаранцијата за обезбедување 
на акцизниот долг кој може да настане кај 
акцизниот обрзник за електрична енергија, 
природен гас, јаглен, кокс, лигнит и 
нафтен кокс, го утврдува надлежниот 
царински орган во зависност од износот на 
акцизниот долг кој може да настане во 
акцизниот период.”

Ставот (7) се менува и гласи:

„(7) Во случај на престанување на 
важноста на акцизната дозвола, 
одобрението за повластен корисник на 
акцизни добра или одобрението за 
акцизен обврзник за електрична енергија, 
природен гас, јаглен, кокс, лигнит и 
нафтен кокс, гаранцијата може да се 
ослободи доколку е платена акцизата на 
акцизните добра на залиха и акцизните 
добра за кои настанала обврска за 
плаќање акциза пред престанување на 
важењето на акцизната дозвола, 
одобрението за повластен корисник или 
одобрението за акцизен обвзник за 
електрична енергија, природен гас, јаглен, 
кокс, лигнит и нафтен кокс, како и во 
случаите кога акцизен долг повеќе не 
може да настане за акцизните добра кои 
се движеле во постапка на акцизно 
одложување.

Paragrafi (4) ndryshohet dhe thotë:

“Vlera e garancisë për sigurimin e borxhit të 
akcizave që mund të krijohet për të mirat e 
akcizave të cilat prodhohen, përpunohen, 
ruhen ose pranohen në magazinën e 
akcizave në procedurën e prolongimit të 
akcizës, vlera e garancisë për sigurimin e 
borxhit të akcizave që mund të krijohet për 
të mirat e akcizave të cilat pranohen, 
magazinohen dhe shfrytëzohen në vendin e 
shfrytëzimit preferencial, si dhe vlera e 
garancisë për sigurimin e borxhit të akcizave 
që mund të krijohet tek obliguesi tatimor për 
energjinë elektrike, gazin natyror, qymyrin, 
koksin, linjitin dhe koksin e naftës, 
përcaktohet nga organi kompetent doganor 
në varësi të vlerës së borxhit të akcizave që 
mund të krijohet në në periudhën e 
akcizave.”

Paragrafi (7) ndryshohet dhe thotë:

“(7) Në rast të përfundimit të vlefshmërisë së 
lejes së akcizave, lejes për shfrytëzues 
preferencial të të mirave të tyre ose lejes për 
obligues të akcizave për energjinë elektrike, 
gazin natyror, qymyrin, koksin, linjitin dhe 
koksin e naftës, garancia mund të 
zhbllokohet nëse akciza është paguar për të 
mirat e akcizave të stoqeve dhe për të mirat 
e akcizave për të cilat është krijuar detyrimi 
për pagesën e akcizave para ndërprerjes së 
vlefshmërisë së lejes për shfrytëzues 
preferencial ose lejes për obligues të 
akcizave për energjinë elektrike, gazin 
natyror, qymyrin, koksin, linjitin dhe koksin e 
naftës, si dhe në rastet kur nuk mund të 
krijohet në vijimësi borxhi i akcizave për të 
mirat e tyre që i nënshtrohen procedurës së 
prolongimit të akcizave.

Në paragrafin (12) në pikën 1) në fund të 
fjalisë lidhëza “dhe” zëvendësohet me 
presje.



Во став (12) во точка 1) на крајот од 
реченицата сврзникот „и“ се заменува со 
запирка.

Во точката 2) точката на крајот од 
реченицата се заменува со сврзникот „и“ и 
се додава нова точка 3), која гласи:

„3) имателот на одобрението за акцизен 
обврзник за електрична енергија, 
природен гас, јаглен, кокс, лигнит и 
нафтен кокс е во државна сопственост“.

Обврската за гаранција е пропишана со 
членот 114 од Законот за акцизите 
(измена и дополнување Службен весник 
77/21), но е направен технички превид и 
истата не била ставена во членот 30. 
Целта на измената е веќе пропишаната 
гаранција на обврзниците да биде 
наведена и во членот 30 од овој Закон. 

Со членот 4 од Предлогот за изменување 
и дополнување на Законот за aкцизите (*) 
во во членот 31 ставот (4) се брише.

Ставот е дуплиран со ставот (9) од член 
30.

Со членот 5 од Предлогот за изменување 
и дополнување на Законот за aкцизите (*) 
во членот 47 став (2) од Законот, 
зборовите „При враќање на платената 
акциза за енергентите од член 92 став (3) 
точки 1), 2) и 5) од овој закон пресметката 
се врши според пропишаната акциза“ се 
брише. 

Акцизата се враќа според износот на 
платената акциза, со оглед на промените 
на износот на акциза на нафтените 
деривати, односно претходната одредба 
не е применлива, акцизата мора да се 
врати во износот кој е вистински платен.

Со членот  6 од Предлогот за изменување 
и дополнување на Законот за aкцизите (*) 
во членот 50 по ставот (2) се додава нов 

Në pikën 2), periudha në fund të fjalisë 
zëvendësohet me lidhëzën "dhe" dhe 
shtohet pika e re 3), e cila thotë:

"3) poseduesi i lejes së akcizave për 
energjinë elektrike, gazin natyror, qymyrin, 
koksin, linjitin dhe koksin e naftës është në 
pronësi të shtetit."

Detyrimi lidhur me garancinë është 
përcaktuar me nenin 114 të Ligjit të 
Akcizave (ndryshimi dhe plotësimi Gazeta 
Zyrtare 77/21), por është bërë mbikëqyrje 
teknike dhe nuk është përfshirë në nenin 30. 
Qëllimi i ndryshimit është që garancia 
tashmë e përcaktuar e obliguesve të ceket 
edh në nenin 30 të këtij ligji.

Me nenin 4 të Propozimit për ndryshimin 
dhe plotësimin të Ligjit të Akcizave (*) në 
nenin 31 paragrafi (4) fshihet.
Paragrafi është dubluar me paragrafin (9) të 
nenit 30.

Me nenin 5 të Propozimit për ndryshimin 
dhe plotësimin e Ligjit të Akcizave (*) në 
nenin 47 paragrafi (2) të ligjit, fjalët “Me 
rastin e kthimit të akcizës së paguar për 
energjensat nga neni 92 paragrafi (3) pikat 
1), 2) dhe 5) të këtij ligji, përllogaritja bëhet 
sipas akcizës së përcaktuar” fshihet.

Akciza kthehet sipas vlerës së akcizës së 
paguar, duke marrë parasysh ndryshimet në 
vlerën e akcizës për derivatet e naftës, 
respektivisht dispozita paraprake nuk 
zbatohet, akciza duhet të kthehet në vlerën 
që është paguar realisht.

Me nenin 6 të Propozimit për ndryshimin 
dhe plotësimin e Ligjit të Akcizave (*), në 
nenin 50 pas paragrafit (2) shtohet paragrafi 
i ri (3), i cili thotë:

“(3) Me përjashtim të paragrafit (2) të këtij 



став (3), кој гласи:

„(3) По исклучок од став (2) на овој член, 
условите од став (1) точки, 2), 3), 4), 5) и 8) 
на овој член, не се применуваат кога 
подносител на барањето е државен орган, 
јавна, научна или образовна институција 
или јавна здравствена установа.“

Ставот (3) станува став (4).

Целта на оваа измена е олеснување на 
постапката за издавање на одобрение за 
повластен корисник на наведените 
субјекти имајки го во предвид дека овој 
услов се применува за издавање на 
одобрение за повластен корисник на 
деловни субјекти кои акцизните добра ги 
користат при производство. 

Со членот 7 од Предлогот за изменување 
и дополнување на Законот за aкцизите (*) 
во членот 64 ставот (2) од Законот се 
менува и гласи:

„(2) Акцизниот склад во кој се 
произведуваат или преработуваат вино и 
меѓупроизводи треба да биде опремен со 
мерни уреди за мерење на количината и 
мерни уреди за мерење на волуменскиот 
удел на чистиот алкохол за 
меѓупроизводите. Мерните уреди треба да 
поседуваат сертификат од надлежен 
орган за верификација на мерни уреди 
или мерењето на количината и на 
волуменскиот удел на чистиот алкохол за 
меѓупроизводите да биде потврдено од 
овластена институција од областа на 
метрологија.

Со оваа измена се појаснува дека мерните 
уреди за мерење на количина се различни 
од мерните уреди за мерење на волумен.

Со членот 8 од Предлогот за изменување 
и дополнување на Законот за aкцизите во 

neni, kushtet nga paragrafi (1) pikat 1), 2), 
3), 4), 5) dhe 8) të këtij neni nuk zbatohen 
kur parashtruesi i kërkesës është organ 
shtetëror, institucion publik, shkencor ose 
arsimor ose institucion publik shëndetësor.”

Paragrafi (3) bëhen paragrafi (4).

Qëllimi i këtij ndryshimi është lehtësimi i 
procedurës për dhënien e aprovimit  për 
shfrytëzues preferencial për subjektet e 
cekura, duke pasur parasysh se ky kusht 
zbatohet për dhënien e aprovimit për 
shfrytëzues preferencial të subjekteve 
afariste që shfrytëzojnë të mira të akcizave 
gjatë prodhimit.

Me nenin 7 të Propozimit për ndryshimin 
dhe plotësimin e Ligjit të Akcizave (*), në 
nenin 64, paragrafi (2) i ligjit, ndryshohet si 
vijon:

“(2) Magazina e akcizave ku prodhohen ose 
përpunohen produktet e verës dhe 
nënproduktet duhet të pajiset me pajisje 
matëse për matjen e sasisë dhe pajisje 
matëse për matjen e pjesës së vëllimit të 
alkoolit të pastër për nënproduktet. Pajisjet 
matëse duhet të posedojnë certifikatën e 
organit kompetent për verifikimin e pajisjeve 
matëse ose matja e sasisë dhe pjesës së 
vëllimit të alkoolit të pastër të produkteve të 
ndërmjetme duhet të konfirmohet nga 
institucioni i autorizuar në fushën e 
metrologjisë. 

Me këtë ndryshim, shqarohet se pajisjet 
matëse për matjen e sasisë dallohen nga 
pajisjet matëse për matjen e vëllimit. 

Me nenin 8 e Propozimligjit për ndryshimin 
dhe plotësimin e Ligjit të Akcizave në nenin 
65 paragrafi (3) ndryshoeht dhe thotë: 

“(3) Magazina e akcizave ku prodhohen ose 
përpunohen alkooli etilik dhe pijet alkoolike 



членот 65 ставот (3) се менува и гласи:

„(3) Акцизниот склад во кој се 
произведуваат или преработуваат етил 
алкохол и жестоки алкохолни пијалаци 
треба да биде опремен со мерни уреди за 
мерење на количината и мерни уреди за 
мерење на волуменскиот удел на чистиот 
алкохол. Мерните уреди треба да 
поседуваат сертификат од надлежен 
орган за верификација на мерни уреди 
или мерењето на количината и на 
волуменскиот удел на чистиот алкохол за 
меѓупроизводите да биде потврдено од 
овластена институција од областа на 
метрологија.

Со оваа измена се појаснува дека мерните 
уреди за мерење на количина се различни 
од мерните уреди за мерење на волумен.

Со членот 9 од Предлогот за изменување 
и дополнување на Законот за aкцизите (*) 
во членот 70 став (1) во точката 2) по 
зборовите „пијалаци и“ се додаваат 
зборовите „произведува без лиценца и“.

Со оваа измена се усогласуваме со 
законодавството на Европската унија, 
односно со Директивата (ЕУ) 92/83/ЕЕЗ 
(CELEX 31992L0083) на Советот од 19 
октомври 1992 година за усогласување на 
структурите на акцизите за алкохол и 
алкохолни пијалоци која што е изменета 
со Директивата на Советот 2020/1151 
(CELEX 32020L1151). 

Со членот 10 од Предлогот за изменување 
и дополнување на Законот за aкцизите во 
членот 74 став (1) во точката 11) 
зборовите „човечка употреба“ се 
заменуваат со зборовите „консумација или 
е наменет за одржување и чистење на 
опрема за производство која се користи во 
тој производствен процес“.  

Во точката 12) зборовите „човечка 
употреба“ се заменуваат со зборовите 

të forta duhet të pajiset me pajisje matëse 
për matjen e sasisë dhe me pajisje matëse 
për matjen e pjesës së vëllimit të alkoolit të 
pastër. Pajisjet matëse duhet të posedojnë 
certifikatën e organit kompetent për 
verifikimin e pajisjeve matëse ose matja e 
sasisë dhe pjesës së vëllimit të alkoolit të 
pastër të nënprodukteve duhet të 
konfirmohet nga institucioni i autorizuar në 
fushën e metrologjisë. 

Me këtë ndryshim sqarohet se pajisjet 
matëse për matjen e sasisë dallohen nga 
pajisjet matëse për matjen e vëllimit. 

Me nenin 9 e Propozimligjit për ndryshimin 
dhe plotësimin e Ligjit të Akcizave (*) në 
nenin 70 paragrafi (1), në pikën 2) të ligjit, 
në fund të fjalisë shtohen fjalët “prodhon pa 
licencë dhe”. 
Me këtë ndryshim harmonizohemi me 
legjislacionin e Bashkimit Evropian, 
përkatësisht me Direktivën (BE) 92/83/KEE 
(CELEX 31992L0083) të Këshillit më datë 
19 tetor 1992 për harmonizim të strukturave 
të akcizave të alkoolit dhe pijeve alkoolike, 
që është ndryshuar me Direktivën e Këshillit 
2020/1151 (CELEX 32020L1151). 

Me nenin 10 të Propozimligjit për ndryshimin 
dhe plotësimin e Ligjit të Akcizave në nenin 
74 paragrafi (1) në pikën 11) fjalët 
"shfrytëzim nga njerëzit" zëvendësohen me 
fjalët "konsumim ose është destinuar për 
mirëmbajtjen dhe pastrimin e pajisjeve të 
prodhimit që shfrytëzohet në atë proces 
prodhimi ".

Në pikën 12) fjalët "përdorim nga njerëzit" 
zëvendësohen me fjalët "konsumim ose 
është destinuar për mirëmbajtjen dhe 
pastrimin e pajisjeve të prodhimit që 
shfrytëzohet në atë proces prodhimi".



„консумација или е наменет за одржување 
и чистење на опрема за производство која 
се користи во тој производствен процес“.

Во точката 13) точката на крајот од 
реченицата се заменува со точка запирка.
По точката 13) се додава нова точка 14), 
која гласи: 

„14) етил алкохол за производство на 
додатоци во исхрана кои содржат етил 
алкохол, под услов комерцијалното 
пакување пуштено во промет да не 
надминува 0,15 литри“. Под додатоци на 
исхрана во смисла на оваа точка се 
подразбираат производите утврдени со 
прописите за безбедност на храната.“

Со оваа измена се усогласуваме со 
законодавството на Европската унија, 
односно со Директивата на Советот 
2020/1151 (CELEX 32020L1151). 

Со членот 11 од Предлогот за изменување 
и дополнување на Законот за aкцизите (*) 
во членот 75, во ставот (1), на крајот на 
втората реченица точката се заменува со 
запирка и се додаваат зборовите 
„согласно намената“ .

Во ставот (4) на крајот на реченицата се 
додават зборовите:

„Опремата за дозирање, мешање и слично 
треба да поседува сертификат од 
надлежен орган за верификација на мерни 
уреди.“

Ставот (6) се менува и гласи:

„Денатурирањето на алкохолот може да 
се врши само во присуство на овластени 
лица од надлежниот царински орган. За 
денатурирање на алкохолот се составува 
записник кој го потпишуваат овластените 
лица од надлежниот царински орган и 
овластени лица од акцизниот склад во кој 
се врши денатурирање.”

Со оваа измена се врши дополнување на 
одредбите за постапката на денатурирање 

Në pikën 13) pika në fund të fjalisë 
zëvendësohet me pikëpresje.
Pas pikës 13) shtohet pika e re 14), e cila 
thotë:
“14) alkool etilik për prodhimin e 
suplementeve ushqimore që përmbajnë 
alkool etilik, me kusht që paketimi komercial 
i lëshuar në qarkullim të mos tejkalojë 0.15 
litra”. Me suplimente ushqimore sipas 
aspektit të kësaj pike, nënkuptohen 
produktet e përcaktuara në rregulloret për 
sigurinë e ushqimit.”

Me këtë ndryshim harmonizohemi me 
legjislacionin e Bashkimit Evropian, 
përkatësisht me Direktivën e Këshillit 
2020/1151 (CELEX 32020L1151).

Me nenin 11 të Propozimit për ndryshimin 
dhe plotësimin e Ligjit të Akcizave (*) në 
nenin 75, në paragrafin (1), në fund të fjalisë 
së dytë, pika zëvendësohet me presje dhe 
shtohen fjalët “sipas destinimit”.

Në paragrafin (4) në fund të fjalisë shtohen 
fjalët:

“Pajisja e dozimit, përzierjes dhe ngjashëm 
duhet të ketë certifikatë nga organi 
kompetent për verifikimin e pajisjeve 
matëse”.
Paragrafi (6) ndryshohet dhe thotë:

“Denatyrimi i alkoolit mund të bëhet vetëm 
në prani të personave të autorizuar nga 
organi kompetent doganor. Për denatyrimin 
e alkoolit, përpilohet procesverbal i cili 
nënshkruhet nga personat e autorizuar nga 
organi kompetent doganor  dhe personat e 
autorizuar nga magazina e akcizave ku 
kryhet denatyrimi”.

Me këtë ndryshim, plotësohen dispozitat për 
procedurën e denatyrimit të alkoolit etilik.

Me nenin 12 dhe 13 të Propozimit për 
ndryshimin dhe plotësimin e Ligjit të 



на етил алкохол.

Со членот 12 и 13 од Предлогот за 
изменување и дополнување на Законот за 
aкцизите (*) во кој се менува членот 77 
ставот (4) и членот 80, се уредува 
воведувањето на растителен билен 
производ за пушење по пат на загревање, 
независно дали содржи или не содржи 
никотин, кој ќе подлежи на акциза, со цел 
ограничување на здравствените ризици 
поврзани со употребата на истиот, 
односно дефинирање на растителниот 
(билен) производ за пушење, по пат на 
загревање. 
Со членот 14 од Предлогот за изменување 
и дополнување на Законот за aкцизите по 
членот 84 се додава нов член 84-а кој 
гласи: 
(1) Акцизата на цигари од член 78 став (1) 
од овој закон изнесува 3,253 денари по 
парче и 9% од малопродажната цена по 
кутија. Ако комбинираната акциза е 
пониска од  3,453 денари по парче, се 
применува минималната акциза во износ 
од 3,453 денари за таа количина.“.
Со оваа измена се дефинира износот на 
акцизата на цигарите од член 78 став 1 од 
Законот.
Со членот 15 од Предлогот за изменување 
и дополнување на Законот за aкцизите (*) 
по членот 85 се додава нов член 85-а кој 
гласи: 
(1) Акцизата на пури од член 79 од овој 
закон, изнесува 21,37 ден. по парче и 9% 
од малопродажната цена.
(2) Акцизата на цигарилоси од член 79 од 
овој закон, изнесува 10,00 ден. по парче и 
9% од малопродажната цена.
(3) Акцизата на тутун за пушење како 
фино сецкан тутун од член 80 став (2) од 
овој закон, изнесува 2.300,00 ден. по 
килограм нето тежина и 0% од 
малопродажната цена.
(4) Акцизата на тутун за пушење како друг 
тутун за пушење од член 80 став (3) од 
овој закон и тутунот за водено луле (тутун 
за наргиле) од член 80 став (1) точка 3) од 

Akcizave (*), ku ndryshohet neni 77 
paragrafi (4) dhe neni 80, rregullohet 
vendosja e produktit bimor për pirje me 
ngrohje, pavarësisht nëse përmban apo jo 
nikotinë, i cili do t’i nënshtrohet akcizës, me 
qëllim të kufizimit të rreziqeve shëndetësore 
që shkaktohen nga konsumimi i tij, 
përkatësisht, do të përkufizohet produkti 
bimor për pirje, përmes procesit të ngrohjes.
Me nenin 14 të  Propozimit për ndryshimin 
dhe plotësimin e Ligjit të Akcizave, në bazë 
të nenit 84, shtohet neni i ri 84-a, i cili thotë:
(1) Akciza e cigareve nga neni 78 paragrafi 
(1) i këtij ligji është 3.253 denarë për copë 
dhe 9% nga çmimi i shitjes me pakicë për 
një kuti. Nëse akciza e kombinuar është më 
e ulët se 3.453 denarë për copë, atëherë 
zbatohet akciza minimale me vlerë prej 
3.453 denarëve për atë sasi.”.
Ky ndryshim përcakton vlerën e akcizës për 
cigaret nga neni 78 paragrafi (1) i ligjit.
Me nenin 15 të Propozimit për ndryshimin 
dhe plotësimin e Ligjit të Akcizave (*) sipas 
nenit 85, shtohet neni i ri 85-a, i cili thotë:

(1) Akciza e purove nga neni 79 i këtij ligji 
është 21.37 den. për copë dhe 9% nga 
çmimi i shitjes me pakicë.
(2) Akciza e cigarillove nga neni 79 i këtij ligji 
është 10.00 den. për copë dhe 9% nga 
çmimi i shitjes me pakicë.
(3) Akciza e duhanit për pirjen e duhanit si 
duhan i grirë imët nga neni 80 paragrafi (2) i 
këtij ligji është 2.300,00 den. për kilogram 
sipas peshës neto dhe 0% nga çmimi i 
shitjes me pakicë.
(4) Akciza e duhanit për pirje si duhan tjetër 
për pirje nga neni 80 paragrafi (3) i këtij ligji, 
si dhe duhanit për nargile nga neni 80 
paragrafi (1) pika 3) i këtij ligji është 
2.300,00 den. për kilogram sipas peshës 
neto dhe 0% nga çmimi i shitjes me pakicë.

(5) Akciza e duhanit për thithje dhe për 
përtypje nga neni 80, paragrafët (4) dhe (5) 



овој закон изнесува 2.300,00 ден. по 
килограм нето тежина и 0% од 
малопродажната цена.
(5) Акцизата на тутун за шмркање и тутун 
за џвакање од член 80 ставови (4) и (5) од 
овој закон изнесува 2.300,00 денари по 
килограм нето тежина и 0% од 
малопродажната цена.
(6) Акцизата на несогорлив тутунски 
производ од член 80 став (6) од овој закон 
изнесува 4.000,00 денари по килограм 
нето тежина на тутунска смеса и 0% од 
малопродажната цена. 
(7) Акцизата на течност наменета за 
полнење на електронска цигара од член 
80 став (7) од овој закон изнесува 3 
денари за милилитар волумен.

Со оваа измена се дефинира износот на 
акцизата на останатите тутунски 
производи.

Со членот 16 од Предлогот за изменување 
и дополнување на Законот за aкцизите во 
насловот на членот 98-а по зборовите 
„акциза за“ се додава зборот „обележано“.

Со оваа измена се прецизира насловот на 
членот 98-а.

Со членот 17 од Предлогот за изменување 
и дополнување на Законот за aкцизите (*) 
во членот 103 ставот (9)  се менува и 
гласи:

„(9) Лицето кое врши трговија со енергенти 
кои содржат материи за обележување е 
должно:

1) За секое продажно место да води 
евиденција на лицата кои купуваат 
енергенти кои содржат материи за 
обележување наменети за греење; 

2) да го извести надлежниот царински 
орган за секоја промена на податоците во 
одобрението, како и во случај на статусна 
промена, престанок на вршење на 
дејноста или отворање и затворање на 
малопродажни места;

3) да доставува месечен извештај до 

të këtij ligji është 2.300,00 denarë për 
kilogram të peshës neto dhe 0% nga çmimi 
me pakicë.
 (6) Akciza e produktit të padjegshëm të 
duhanit nga neni 80, paragrafi (6) të këtij ligji 
është 4.000,00 denarë për kilogram të 
peshës neto të përbërjes së duhanit dhe 0% 
nga çmimi me pakicë.
 (7) Akciza për lëngun e destinuar për 
mbushjen e cigareve elektronike nga neni 
80, paragrafi (7) të këtij ligji është 3 denarë 
për mililitër.
Me këtë ndryshim përcaktohet vlera e 
akcizës për produktet e tjera të duhanit.

Me nenin 16 të Propozimit për ndryshimin 
dhe plotësimin e Ligjit të Akcizave në titullin 
e nenit 98-a të ligjit, pas fjalëve “akciza për” 
shtohet fjala "i shënuar".
Me këtë ndryshim precizohet titulli i nenit  
98-a.
Me nenin 17 të Propozimit për ndryshimin 
dhe plotësimin e Ligjit të Akcizave (*) në 
nenin 103, paragrafi (9), ndryshohet dhe 
thotë:
“(9) Personi që kryen tregti me energjensa 
që përmbajnë materie për shënim është i 
detyruar që:
1) për çdo pikë shitjeje të mbajë evidencë 
për personat që blejnë energjensa që 
përmbajnë materie për shënim të destinuara 
me ngrohje;
2) të njoftojë organin kompetent doganor për 
çdo ndryshim të të dhënave lidhur me 
aprovimin, si dhe në rast të ndryshimit të 
statusit, ndërprerjes së kryerjes së 
veprimtarisë ose hapjes dhe mbylljes së 
pikave të shitjes me pakicë;
3) t'i dorëzojë organit kompetent doganor 
raport mujor për sasitë e blera, shitura dhe 
stoqet e energjensave që përmbajnë 
materiale për shënim".

Në paragrafin (12), pika 3), fshihet.
Pikat 4) 5) 6) dhe 7) bëhen pika 3) 4), 5) dhe 



надлежниот царински орган за набавени, 
продадени и количини на залиха на 
енергенти кои содржат материи за 
обележување“.
Во ставот (12), точката 3) се брише
Точките 4) 5) 6)  и 7) стануваат точки 3) 4), 
5) и 6).
Оваа измена произлезе од причина што 
акцизата за обележаното масло за греење 
е изедначена со акцизата за гасното 
масло за погонско гориво и оттука се 
наметна потреба од воспоставување на 
нови контролни механизми од страна на 
царинскиот орган.
Со членот 18 од Предлогот за изменување 
и дополнување на Законот за aкцизите (*) 
во Законот за акцизите насловот на 
членот 116 и членот 116 се менуваат.

Со членот 19 од Предлогот за изменување 
и дополнување на Законот за aкцизите (*) 
во Законот за акцизите насловот на 
членот 117 и членот 117 се менуваат.

Со членот 20 од Предлогот за изменување 
и дополнување на Законот за aкцизите (*) 
во Законот за акцизите насловот на 
членот 118 и членот 118 се менуваат.

Со членот 21 од Предлогот за изменување 
и дополнување на Законот за aкцизите (*) 
во Законот за акцизите насловот на 
членот 119 и членот 119 се менуваат.

Со членот 22 од Предлогот за изменување 
и дополнување на Законот за aкцизите (*) 
во Законот за акцизите, по членот 119 се 
додава нов член 119-а.

Со овие измени на прекршочните 
одредби, насловите на членовите и 
членовите во прекршоците, се врши 
усогласување со Законот за прекршоци во 
делот за водење на прекршочна постапка 
и ревидирање на прекршоците согласно 
тежината на прекршокот. Воедно, со 
измените се врши и раздвојување на 
пропишаните прекршоци според тежината 
на прекршокот. 

6).
Ky ndryshim ka ardhur për arsye se akciza 
për vajin për ngrohje për shënim është 
nivelizuar me akcizën për vajin e gazit për 
karburant motorik dhe për këtë arsye kishte 
nevojë për krijimin e mekanizmave të rinj të 
kontrollit nga organet doganore.

Me nenin 18 të Propozimit për ndryshimin 
dhe plotësimin e Ligjit të Akcizave (*) në 
Ligjin e Akcizave titulli i nenit 116 dhe neni 
116 ndryshohen.
Me nenin 19 të Propozimit për ndryshimin 
dhe plotësimin e Ligjit të Akcizave (*) në 
Ligjin e Akcizave titulli i nenit 117 dhe neni 
117 ndryshohen.

Me nenin 20 të Propozimit për ndryshimin 
dhe plotësimin e Ligjit të Akcizave (*) në 
Ligjin e Akcizave titulli i nenit 118 dhe neni 
118 ndryshohen.
Me nenin 21 të Propozimit për ndryshimin 
dhe plotësimin e Ligjit të Akcizave (*) në 
Ligjin e Akcizave titulli i nenit 119 dhe neni 
119 ndryshohen.

Me nenin 22 të Propozimit për ndryshimin 
dhe plotësimin e Ligjit të Akcizave (*) në 
Ligjin e Akcizave, pas nenit 119 shtohet neni 
119-a.
Me këto ndryshime të dispozitave 
kundërvajtëse, titujt e neneve dhe nenet e 
kundërvajtjeve, harmonizohen me Ligjin e 
Kundërvajtjeve në pjesën për përcaktimin e 
procedurës kundërvajtëse dhe rishikimin e 
kundërvajtjeve në përputhje me peshën 
kundërvajtëse. Njëkohësisht, me ndryshimin 
kryhet edhe ndarja e kundravajtjeve të 
përcaktuara sipas peshës së kundërvajtjes. 

Me nenin 23 të Propozimit për ndryshimin 
dhe plotësimin e Ligjit të Akcizave (*) në 
tekstin e Ligjit të Akcizave (“Gazeta Zyrtare 
e Republikës së Maqedonisë së Veriut” nr. 
108/19, 143/19, 225/19, 275/19, 77/21 dhe 
57/22) në të gjithë tekstin e ligjit, fjalët 



Со членот 23 од Предлогот за изменување 
и дополнување на Законот за aкцизите (*) 
во текстот на Законот за акцизите 
(„Службен весник на Република Северна 
Македонија” бр.108/19, 143/19, 225/19, 
275/19, 77/21 и 57/22) низ целиот текст на 
законот зборовите: „Република 
Македонија“ се заменуваат со зборовите: 
„Република Северна Македонија“.
Со оваа одредба се врши усогласување со 
Уставот на Република Северна 
Македонија, односно уставното име на 
државата.
Со членот 24 од Предлогот за изменување 
и дополнување на Законот за aкцизите по 
членот 124 се додава нов член 124-а со 
кој се пропишува новиот акцизен календар 
кој гласи: 
(1) Од 1 јануари 2024 година заклучно со 1 
јануари 2030 година износот на 
специфичната и минималната акциза на 
цигарите од член 84-а став 1 од овој 
закон, се зголемуваат за 0,23 денари по 
парче на 1 јануари секоја година.
(2)  На 1 јануари 2024 година, износот на 
специфичната акциза на пури од член 85 - 
а став (1) од овој закон, се зголемува за 
4,00 денари, а од 1 јануари 2025 година 
заклучно со 1 јануари 2030 година, 
износот на специфичната акциза за пури 
од член 85 - a став (1) од овој закон, се 
зголемува за 2,00 денари по парче на 1 
јануари секоја година. 
(3) На 1 јануари 2024 година, износот на 
специфичната акциза на цигарилоси од 
член 85 – а став (2) од овој закон, се 
зголемува за 2,00 денари, а од 1 јануари 
2025 година заклучно со 1 јануари 2030 
година, износот на специфичната акциза 
за цигарилоси од член 85 - a став (2) од 
овој закон, се зголемува за 1,00 денар по 
парче на 1 јануари секоја година. 
(4) Од 1 јануари 2024 година заклучно со 1 
јануари 2030 година, износот на 
специфичната акциза за тутун за пушење 
како фино сецкан тутун, тутун за пушење 
како друг тутун за пушење, тутун за 
водено луле (тутун за наргиле), тутун за 
шмркање и тутун за џвакање од член 85 - 

“Republika e Maqedonisë” zëvendësohen 
me fjalët: “Republika e Maqedonisë së 
Veriut”.
Me këtë dispozitë kryhet harmonizimi me 
Kushtetutën e Republikës së Maqedonisë së 
Veriut, përkatësisht emrin kushtetues të 
shtetit.
Me nenin 24 të Propozimit për ndryshimin 
dhe plotësimin e Ligjit të Akcizave, pas nenit 
124, shtohet neni i ri 124-a, me të cilin 
përcaktohet kalendari i ri i akcizës, i cili 
thotë:
(1) Nga 1 janari i vitit 2024, duke përfshirë 1 
janarin e vitit 2030 vlera  e akcizës specifike 
dhe minimale për cigaret nga neni 84-a 
paragrafi (1) i këtij ligji do të rritet për 0.23 
denarë për copë më 1 janar të çdo viti.
(2) Më 1 janar të vitit 2024 rritet vlera  e 
akcizës specifike për puro nga neni 85 – a 
paragrafi (1) i këtij ligji për 4.00 denarë, 
ndërsa nga 1 janari i vitit 2025 përfshirë 
datën 1 janar të vitit 2030 rritet vlera e 
akcizës specifike për puro nga neni 85-a 
paragrafi (1) të  këtij ligji, për 2.00 denarë 
për copë më 1 janar të çdo viti.
(3) Më 1 janar të vitit 2024 vlera  e akcizës 
specifike për cigarillot nga neni 85 – a  
paragrafi (2) i këtij ligji rritet për 2.00 denarë, 
ndërsa nga 1 janari 2025 duke përfshirë 
datën 1 janar të vitit 2030 vlera  e akcizës 
specifike për cigarillot nga neni 85 -a 
paragrafi (2) të këtij ligji, rritet për 1.00 
denarë për copë më 1 janar të çdo viti.
(4) Nga data 1 janar i vitit 2024 duke 
përfshirë datën 1 janar 2030, vlera e akcizës 
specifike për pirjen e duhanit si duhan i grirë 
imët, për pirjen e duhanit si lloj tjetër i 
duhanit, për duhanin për nargjile, duhanin 
për thithje dhe duhanin për përtypje, nga 
neni 85-a paragrafët  (3), (4) dhe (5) të këtij 
ligji rritet për  150.00 denarë për kilogram të 
peshës neto më 1 janar të çdo viti.
(5) Nga 1 janari i vitit 2024 duke përfshirë 
datën 1 janar të vitit 2030 vlera e akcizës 



a ставови (3), (4) и (5) од овој закон, се 
зголемува за 150,00 денари по килограм 
нето тежина на 1 јануари секоја година. 

(5) Од 1 јануари 2024 година заклучно со 1 
јануари 2030 година, износот на 
специфичната акциза на несогорливиот 
тутунски производ од член 85-а став (6) од 
овој закон, се зголемува за 350,00 денари 
по килограм нето тежина на тутунска 
смеса на 1 јануари секоја година. 

(6)  Од 1 јануари 2024 година заклучно со 
1 јануари 2030 година износот на акциза 
на течноста наменета за полнење на 
електронска цигара од член 85 - а став (7) 
од овој закон, се зголемува за 0,20 
денари, по милилитар волумен на 1 
јануари секоја година.

Со оваа измена е пропишна и преодната 
одредба која се однесува на 
зголемувањето на акцизата на тутунските 
производи. Со предвидените измени и 
дополнувања на Законот за акцизите се 
воведува нов акцизен календар кој ќе 
започне да се применува од 1 јануари 
2024 година и ќе трае до 1 јануари 2030 
година. Со тоа износот на минималната 
акциза од 90 евра за 1000 парчиња (5.535 
МКД) согласно Директивата (ЕУ) 2011/64 
на Советот од 21 јуни 2011 година за 
структурата и износот на акциза за 
тутунски производи (CELEX 32011L0064), 
е предвидено да биде достигнат во 2030 
година. 

Дополнително, се проценува дека 
зголемувањето на акцизите на тутунските 
производи до минималните стапки на ЕУ 
ќе ја намали продажбата на цигари за 
околу 16% во рок од три години и ќе 
собере дополнителни 1,771 милијарди 
денари во 2026 година, при што ваквото 
зголемувањето на акцизата кај цигарите 
ќе доведе до зголемување на приходите 
од 0,17% од БДП.

Од 2024 година се воведува акцизен 
календар на пурите и цигарилосите.

specifike për produktin e padjegshëm të 
duhanit nga neni 85-a paragrafi (6) të këtij 
ligji rritet për 350.00 denarë për kilogram të 
peshës neto të përbërjes së duhanit më 1 
janar të çdo viti.
(6) Nga 1 janari i vitit 2024, duke përfshirë 
datën 1 janar të vitit 2030, vlera  e akcizës 
për lëngun e destinuar për mbushjen e 
cigares elektronike nga neni 85 - a paragrafi 
(7) i këtij ligji rritet për 0.20 denarë për vëllim 
në mililitër më 1 janar të çdo viti.
Me këtë ndryshim përcaktohet edhe 
dispozita kalimtare lidhur me rritjen e 
akcizës për produktet e duhanit. Me 
ndryshimet dhe plotësimet e parapara në 
Ligjin e Akcizave përcaktohet kalendari i ri i 
akcizave, i cili do të fillojë të zbatohet nga 1 
janari 2024 dhe do të zgjasë deri më 1 janar 
2030. Me këtë, vlera e akcizës minimale prej 
90 euro për 1000 copë (5.535 MKD) në 
përputhje me Direktivën (BE) 2011/64 të 
Këshillit më 21 qershorit 2011 për strukturën 
dhe vlerën e akcizës për produktet e duhanit 
(CELEX 32011L0064) pritet të arrihet deri 
në vitin 2030.
Gjithashtu, vlerësohet se rritja e akcizës për 
produktet e duhanit në normat minimale të 
BE-së do të zvogëlojë shitjen e cigareve për 
rreth 16% brenda tre viteve dhe do të 
mbledhë 1.771 miliardë denarë shtesë në 
vitin 2026, ndërsa kjo rritje e tillë e akcizës 
për cigaret do të sjellë rritje të të hyrave prej 
0.17% të PBB-së.

Nga viti 2024 përcaktohet kalendari i 
akcizave për purot dhe cigarillot.

Përkatësisht, me kalendarin e propozuar të 
akcizave, parashihet që rritja vjetore e 
akcizës specifike te purot të arrijë në 4.00 
denarë në 2024, ndërsa për vitet e tjera rritja 
e akcizës të jetë me 2.00 denarë në nivel 
vjetor, duke përfshirë vitin 2030, me ç’rast 



Имено, со предложениот акцизен 
календар се предвидува годишното 
зголемување на специфичната акциза кај 
пурите да изнесува 4,00 денари во 2024 
година, при што за останатите години 
зголемувањето на акцизата да биде за 
2,00 денари на годишно ниво заклучно со 
2030 година, при што во износот на 
специфичната акциза кај пурите е 
предвидено да изнесува 37,37 денари во 
2030 година. Кај цигарилосите се 
предвидува годишното зголемување на 
специфичната акциза да изнесува 2,00 
денари во 2024 година, а останатите 
години зголемувањето на акцизата да 
биде за 1,00 денар годишно, при што 
износот на специфичната акциза кај 
цигарилосите е предвидено да изнесува 
18,00 денари во 2030 година. Воедно, се 
воведува и ad-valorem компонента за 
пурите и цигарилосите во износ од 9% од 
малопродажната цена.

Предложениот акцизен календар кај фино 
сецканиот тутун и другиот тутун за 
пушење ги следи препораките од Светска 
банка во делот вредносната компонента 
на акциза за остане на ниво од 0% од 
малопродажната цена, заради 
хомогеноста во цените на овие производи 
на пазарот. Предвиденото годишно 
зголемување на специфичната акциза кај 
тутунот за пушење како фино сецкан 
тутун, тутун за пушење како друг тутун за 
пушење, тутун за водено луле (тутун за 
наргиле), тутун за шмркање и тутун за 
џвакање се зголемува за 150,00 денари по 
килограм. Во 2030 година износот на 
специфична акциза кај овие производи ќе 
изнесува 3350,00 денари.

Со новиот Закон за акцизите кој се донесе 
во 2019 година и стапи на сила во 2020 
година, несогорливиот тутунски производ 
(ХТП) и течноста за електронска цигара 
беа воведени како целосно нови акцизни 
добра. ХТП се оданочува по килограм, 
додека течноста за електронска цигара по 
милилитар. Стапките на акциза за овие 
производи се зголемуваат од 

vlera e akcizës specifike te purot pritet të 
jetë 37.37 denarë në vitin 2030. Te cigarillot, 
parashihet që rritja vjetore e akcizës 
specifike të jetë 2.00 denarë në vitin 2024, 
ndërsa në vitet e tjera rritja e akcizës do të 
jetë për 1.00 denarë në nivel vjetor, me 
ç’rast vlera e akcizës specifike te cigarillot 
parashihet të jetë 18.00 denarë në vitin 
2030. Në të njëjtën kohë, vendoset 
komponenti ad-valorem për purot dhe 
cigarillot në vlerë prej 9% të çmimit të shitjes 
me pakicë.

Kalendari i propozuar i akcizave te duhani i 
grirë imët dhe lloj tjetër duhani për pirje, 
ndjek rekomandimet e Bankës Botërore që 
në pjesën e komponentit të vlerës së 
akcizës të jetë në nivel prej 0% të çmimit të 
shitjes me pakicë, për shkak të 
homogjenitetit të çmimeve të këtyre 
produkteve në treg. Rritja vjetore e paraparë 
e akcizës specifike te duhani për pirje si 
duhan i grirë imët, duhani për pirje si duhan 
tjetër për pirje, duhani për llullë (duhani për 
nargjile), duhani për thithje dhe duhani për 
përtypje, rritet për 150.00 denarë për 
kilogram. Në vitin 2030, vlera e akcizës 
specifike për këto produkte do të jetë 
3350.00 denarë.

Me Ligjin e ri të Akcizave, i cili u miratua në 
vitin 2019 dhe u bë i plotfuqishëm në vitin 
2020, produkti i padjegshëm i duhanit (HTP) 
dhe lëngu i cigares elektronike, u 
prezantuan si të mira plotësisht të reja të 
akcizave. HTP-ja tatimohet për kilogram, 
ndërsa lëngu i cigares elektronike tatimohet 
për mililitër. Normat e akcizës së këtyre 
produkteve rriten nga prezantimi në vitin 
2020. Këto rritje rezultojnë në rritje sa i 
përket normave reale prej 13% të produktit 
të padjegshëm të duhanit (HTP) ndërmjet 
viteve 2020 dhe 2021 dhe viteve 2023 dhe 
2024, por normat e akcizës për lëngun e 



воведувањето во 2020 година. Овие 
зголемувања резултираат со зголемување 
на реалните стапки од 13% на 
несогорливиот тутунски производ (ХТП) 
помеѓу 2020 и 2021 година и 2023 и 2024 
година, но стапките на акциза на течноста 
за електронска цигара се намалени за 1% 
во реални услови за истиот период. Кај 
течноста за електронска цигара износот 
на специфична акциза е предвидено да се 
зголемува за 0,20 денари секоја година, се 
до 2030 година, при што износот на 
специфичната акциза за течноста за 
електронска цигара ќе изнесува 4,4 
денари по милилитар волумен во 2030 
година и 0% од малопродажната цена. 

Со предложениот акцизен календар, 
зголемувањето на специфичната акциза 
кај несогорливиот тутунски производ е 
предвидено да се зголемува за 350,00 
денари секоја година заклучно до 2030 
година кога износот на специфичната 
акциза за ХТП ќе изнесува 6450,00 денари 
за килограм нето тежина на тутунска 
смеса. Износот на вредносната 
компонента останува на 0% од 
малопродажната цена.

Со членот 25 од Предлогот за изменување 
и дополнување на Законот за aкцизите (*) 
одредбата од членот 13 став (1) од 
Законот за изменување и дополнување на 
Законот за акцизите („Службен весник“ на 
Република Северна Македонија број 
77/21) нема да се применуваат до 01 јули 
2024 година.

Поради системски и административни 
решенија примената се одложува, а 
вооедно нема реперкусии затоа што 
акцизата е нула.

Со членот 26 од Предлогот за изменување 
и дополнување на Законот за aкцизите (*) 
се уредуваат започнатите постапки од овој 
закон до денот на влегувањето во сила на 
овој закон, ќе завршат според одредбите 
на Законот за акцизите („Службен весник 
на Република Северна Македонија“ број 
108/19, 143/19, 225/19, 275/19, 77/21 и 

cigares elektronike janë ulur për 1% në 
kushtet reale gjatë periudhës së njëjtë. Në 
lëngun e cigareve elektronike, vlera e 
akcizës specifike është paraparë të rritet për 
0.20 denarë çdo vit deri në vitin 2030, me 
ç'rast vlera e akcizës specifike për lëngun e 
cigareve elektronike në vitin 2030 do të jetë 
4.4 denarë për vëllim në mililitër dhe 0% nga 
çmimi i shitjes me pakicë.
Me propozimin e kalendarit të akcizave, rritja 
e akcizës specifike për produktin e duhanit 
jo të djegshëm është planifikuar të rritet për 
350.00 denarë çdo vit deri në vitin 2030, kur 
vlera e akcizës specifike për HTP do të jetë 
6450,00 denarë për kilogram të peshës neto 
të përbërjes së duhanit. Vlera  e 
komponentit të vlerës mbetet në 0% të 
çmimit të shitjes me pakicë.

Me nenin 25 të Propozimit për ndryshimin 
dhe plotësimin e Ligjit të Akcizave (*), 
dispozita e nenit 13 paragrafi (1) të Ligjit të 
ndryshimit dhe plotësimit të Ligjit të 
Akcizave (“Gazeta Zyrtare e Republikës së 
Maqedonisë së Veriut” numër 77/21) nuk do 
të zbatohet deri më 1 korrik të vitit 2024.

Për shkak të zgjidhjeve sistemike dhe 
administrative zbatimi shtyhet, por 
njëkohësisht nuk ka reperkusione, pasiqë 
akciza është zero.
Me nenin 26 të Propozimit për ndryshimin 
dhe plotësimin e Ligjit të Akcizave (*) 
rregullohen procedurat e iniciuara të këtij ligji 
deri në ditën e hyrjes në fuqi të këtij ligji, do 
të përfundojnë sipas dispozitave të Ligjit të 
Akcizave (“Gazeta Zyrtare e Republikës së 
Maqedonisë së Veriut” nr. 108/19, 143/19, 
225/19, 275/19, 77/21 dhe 57/22).

Me nenin 27 të Propozimit për ndryshimin 
dhe plotësimin e Ligjit të Akcizave  
rregullohet hyrja në fuqi e këtij ligji.



57/22).

Со членот 27 од Предлогот за изменување 
и дополнување на Законот за aкцизите се 
уредува влегувањето во сила на овој 
закон.

II. МЕЃУСЕБНА ПОВРЗАНОСТ НА 
РЕШЕНИЈАТА СОДРЖАНИ ВО 
ПРЕДЛОЖЕНИТЕ ОДРЕДБИ

Предложените одредби се меѓусебно 
поврзани. Како такви прават правна 
целина и се применливи.

III. ПОСЛЕДИЦИ ШТО ЌЕ ПРОИЗЛЕЗАТ 
ОД ПРЕДЛОЖЕНИТЕ РЕШЕНИЈА

Како резултат на примената на 
предложените законски измени и 
дополнувања, ќе се обезбеди 
понатамошно усогласување со Европската 
унија, зголемување на приходите во 
буџетот, усогласување со одредбите на 
Законот за прекршоци, како и 
ограничување на здравствените ризици 
поврзани со употребата на тутунските 
производи.  

II. LIDHJA E NDËRSJELLË E ZGJIDHJEVE 
TË PËRFSHIRA NË DISPOZITAT E 
PROPOZUARA
Dispozitat e propozuara janë të ndërlidhura. 
Si të tilla ato formojnë tërësi juridike dhe 
janë të zbatueshme.

III. PASOJAT QË DO TË REZULTOJNË 
NGA ZGJIDHJET E PROPOZUARA
Si rezultat i zbatimi të ndryshimeve dhe 
plotësimeve ligjore të propozuara, do të 
sigurohet harmonizimi i mëtejshëm me 
Bashkimin Evropian, rritja e të hyrave në 
buxhet, harmonizimi me dispozitat e Ligjit të 
Kundërvajtjeve, si dhe kufizimi i riskut 
shëndetësor nga shfrytëzimi i produkteve të 
duhanit.

TEKSTI I DISPOZITAVE TË LIGJIT TË 
AKCIZAVE QË NDRYSHOHEN DHE 
PLOTËSOHEN

Përkufizime



ТЕКСТ НА ОДРЕДБИТЕ НА ЗАКОНОТ ЗА 
АКЦИЗИТЕ КОИ СЕ ИЗМЕНУВААТ ИЛИ 
ДОПОЛНУВААТ

Дефиниции

Член 5

Поимите употребени во овој закон го 
имаат следното значење:
1)  Лице е правно или физичко лице;

2) Постапка на акцизно одложување е 
постапка која се применува на 
производство, преработка, складирање, 
прием и испраќање на акцизни добра или 
движење на акцизните добра, во која 
настанувањето на акцизата е одложено, а 
акцизните добра не се ставени во посебни 
постапки во согласност со царинските 
прописи;  
3)  Акцизен склад е одобрено место во кое 
акцизните добра се произведуваат, 
преработуваат, складираат, примаат или 
испраќаат во постапка на акцизно 
одложување од страна на одобрен 
држател на акцизен склад,  во рамките на 
неговата  дејност, под услови утврдени од 
надлежен царински орган;

4)  Држател на акцизен склад е секое лице 
кое има акцизна дозвола издадена од 
надлежен царински орган и на кое му е 
одобрено во рамките на својата дејност да 
произведува, преработува, складира, 
прима и испраќа акцизни добра  во 
постапка на акцизно одложување;

5) Повластен корисник на акцизни добра е 
лице, на кого му е издадено одобрение од 
надлежен царински орган, со можност да 
набавува и употребува акцизни добра за 
повластени цели без плаќање акциза; 

Neni 5

Nocionet e përdorura në këtë ligj e kanë 
këtë domethënie:
1) Person është personi juridik ose fizik;

2) Procedura e prolongimit të akcizës është 
procedurë që zbatohet në prodhimtari, 
ripërpunim, magazinim, pranim dhe dërgim 
të të mirave të akcizave ose qarkullimin e të 
mirave të akcizave, ku krijimi i akcizave 
prolongohet, kurse të mirat e tyre nuk janë 
përcaktuar në procedura të veçanta në 
pajtim me dispozitat doganore;
3) Magazinë e akcizave është vendi i 
aprovuar në të cilin të mirat e akcizave 
prodhohen, ripërpunohen, magazinohen, 
pranohen ose dërgohen në procedurë të 
prolongimit të akcizave nga ana e mbajtësit 
të aprovuar të magazinës së akcizës, në 
kuadër të veprimtarisë vetanake, me kushte 
të përcaktuara nga organi kompetent 
doganor;
4) Mbajtës i magazinës së akcizave është 
personi i cili ka leje të akcizave të lëshuar 
nga organi kompetent doganor dhe të cilit i 
është lejuar në suazat e veprimtarisë 
vetanake të prodhojë, ripërpunojë, 
magazinojë, pranojë dhe dërgojë të mira të 
akcizave në procedurë të prolongimit të 
akcizave;
5) Shfrytëzues preferencial i të mirave të 
akcizave është personi, të cilit i është 
lëshuar leje prej organit kompetent doganor, 
me mundësi që të prokurojë dhe shfrytëzojë 
të mira të akcizave për qëllime preferenciale 
pa paguar akcizë;

6) Vendi i shfrytëzimit preferencial është 
hapësirë dhe/ose hapësira të cilat i 
shfrytëzon shfrytëzuesi preferencial i të 
mirave të akcizave, ku janë vendosur të 
mirat e akcizave të cilat shfrytëzuesi 



6) Место на повластено користење е 
простор и/или простории кои ги користи 
повластениот корисник на акцизни добра 
во кои се сместени акцизни добра кои што 
повластениот корисник ги набавил за 
потребите на својата регистрирана 
дејност, без плаќање на акциза;

7) Производство е процес во кој од 
неакцизно добро се добива акцизно 
добро, вклучувајќи и вадење на акцизни 
добра од почва;
8) Преработка е процес во кој едно 
акцизно добро се преработува во друго 
акцизно добро;
9) Електронски административен документ 
(е-АД) е електронски документ креиран во 
Системот за движење и контрола на 
акцизни добра во постапка на акцизно 
одложување;
10) Поедноставен придружен 
административен документ (пп-АД) е 
документ за движење на акцизни добра во 
рамки на Европската унија кои се пуштени 
во промет во една земја-членка, а се 
наменети за употреба во друга земја-
членка за комерцијални цели; 
11) Поедноставен административен 
документ (пе-АД) е документ кој го 
придружува движењето на акцизни добра 
во постапка на акцизно одложување од 
акцизен склад или од местото на 
завршување на царинската постапка на 
увоз до местото на повластено користење;

12) Упростен административен документ е 
документ одобрен од страна на 
Царинската управа кој ги содржи 
податоците потребни за идентификација 
на акцизните добра кои се предмет на 
движење во постапка на акцизно 
одложување помеѓу два акцизни склада на 
ист држател;

preferencial i ka blerë për nevojat e 
veprimtarisë vetanake të regjistruar, pa 
pagesë të akcizës;
7) Prodhimtaria është proces, ku nga të 
mirat e joakcizave fitohen të mira të 
akcizave, duke përfshirë edhe nxjerrjen e të 
mirave të akcizave prej toke;
8) Ripërpunimi është proces në të cilin një e 
mirë e akcizës ripërpunohet në ndonjë të 
mirë tjetër të akcizës;
9) Dokument administrativ elektronik (DA-e) 
është dokument elektronik i krijuar në 
Sistemin për qarkullim dhe kontroll mbi të 
mirat e akcizave në procedurë të prolongimit 
të akcizës;
10) Dokument administrativ i thjeshtësuar në 
bashkëngjitje (DA-thsh) është dokument për 
qarkullimin e të mirave të akcizave në 
suazat e Bashkimit Evropian të cilat janë 
lëshuar në qarkullim në një vend-anëtar, 
kurse janë dedikuar për shfrytëzim në tjetër 
vend-anëtar për qëllime komerciale;
11) Dokument administrativ i thjeshtësuar 
(DA-th) është dokumenti që e shoqëron 
qarkullimin e të mirave të akcizave në 
procedurë të prolongimit të akcizave nga 
magazina e të mirave të akcizave ose nga 
vendi i përfundimit të procedurës doganore 
të importit deri në vendin e shfrytëzimit 
preferencial;
12) Dokument administrativ i thjeshtësuar 
është dokumenti i aprovuar nga ana e 
Drejtorisë Doganore që i përmban të dhënat 
e nevojshme për identifikimin e të mirave të 
akcizave të cilat i nënshtrohen zhvillimit të 
procedurës së prolongimit të akcizave 
ndërmjet dy magazinave të akcizave të 
mbajtësit përkatës;

13) Import i të mirave të akcizës është 
vendosja e të mirave të akcizave në zonën 
doganore të Republikës së Maqedonisë 
përveç nëse të mirave pas vendosjes në 
zonën doganore që janë përcaktuar në 
procedura të veçanta, si dhe qarkullimit të të 



13)     Увоз на акцизни добра е внесување 
на акцизни добра во царинското подрачје 
на Република Македонија освен ако тие 
добра по внесувањето на царинското 
подрачје се ставени во посебни постапки, 
како и пуштање на акцизните добра од 
посебните постапки во согласност со 
царинските прописи;

14)     Внесување на акцизни добра е 
секое внесување во Република 
Македонија од територијата на друга 
земја-членка  освен од трети територии; 

15)     Посебни постапки се постапките 
уредени со царинските прописи, а кои се 
однесуваат на царинскиот надзор на кој 
подлежи стоката, како што се: транзит, кој 
опфаќа надворешен и внатрешен транзит, 
складирање, кое опфаќа складирање во 
царински склад и слободни зони, 
специфична употреба, која опфаќа 
привремен увоз и крајна употреба, 
преработка, која се состои од внатрешна и 
надворешна преработка (увоз за 
облагородување и извоз за 
облагородување); 

16)     Регистриран примач е лице, 
овластено од страна на надлежниот орган 
на земјатачленка на одредиштето, во 
рамките на својата дејност, да прима 
акцизни добра во постапка на акцизно 
одложување од друга земја-членка; 

17)     Регистриран испраќач е лице 
овластено од надлежните органи на 
земјата-членка на увоз, во рамките на 
својата дејност и под услови утврдени од 
тие органи, само да испраќа акцизни 
добра во постапка на акцизно одложување 
по нивното пуштање во слободен промет 
во согласност со царинските прописи; 

18)     Номенклатурата на Царинската 
тарифа е номенклатура согласно Законот 
за Царинска тарифа и

19)     Надлежен царински орган е 
Царинската управа на Република 

mirave të akcizave nga procedurat e 
veçanta në pajtim me dispozitat doganore;

14) vendosja e të mirave të akcizave është 
çdo vendosje në Republikën e Maqedonisë 
prej territorit të vendit tjetër anëtar përveç 
prej territoreve të treta;

15) Procedura të veçanta janë procedurat e 
rregulluara me dispozitat doganore, kurse të 
cilat kanë të bëjnë me mbikëqyrjen 
doganore që i nënshtrohet malli, siç janë: 
transiti, që përfshin transitin e jashtëm dhe 
të brendshëm, magazinimin, që përfshin 
magazinim në magazinë doganore dhe zona 
të lira, përdorimin specifik, që përfshin 
import të përkohshëm dhe shfrytëzim 
përfundimtar, ripërpunimin, që përbëhet nga 
ripërpunimi i brendshëm dhe i jashtëm 
(import për ripërpunim dhe eksport për 
ripërpunim);

16) Pranues i regjistruar është personi i 
autorizuar nga ana e organit kompetent të 
vendit anëtar të destinacionit, ku në suazat e 
veprimtarisë vetanake, duhet të pranojë të 
mira të akcizave në procedurë të prolongimit 
të akcizave prej tjetër vendi-anëtar;
17) Dërgues i regjistruar është personi i 
autorizuar prej organeve kompetente të 
vendit-anëtar të importit, ku në suazat e 
veprimtarisë vetanake dhe me kushte të 
përcaktuara prej atyre organeve, duhet 
vetëm të dërgojë të mira të akcizave në 
procedurë të prolongimit të akcizave pas 
vënies së tyre në qarkullim të lirë në pajtim 
me dispozitat doganore;
18) Nomenklatura e Tarifës doganore është 
nomenklaturë në pajtim me Ligjin e Tarifës 
Doganore dhe 
19) Organ kompetent doganor është 
Drejtoria Doganore e Republikës së 
Maqedonisë.

Magazina e akcizave për magazinimin e të 

mirave të akcizave

Neni 18

(1) Në magazinën e akcizave mbajtësi mund 
të magazinojë më shumë grupe të të mirave 



Македонија. 

Акцизен склад за складирање на акцизни 
добра

Член 18

(1) Во акцизниот склад држателот може да 
складира повеќе групи на акцизни добра, 
под услов да бидат физички одделени и 
да биде овозможена прегледност по групи, 
видови и трговски назив на акцизните 
добра.

(2) Чување на други производи кои не се 
акцизни добра во акцизниот склад е 
дозволено само со претходно одобрување 
од надлежниот царински орган во 
случаите кога се неопходни за 
производство на акцизните добра. 

(3) Надлежниот царински орган може да 
дозволи во еден акцизен склад, кога тоа го 
овозможуваат технолошките 
карактеристики на складот, да се 
складираат акцизни добра на повеќе 
држатели на акцизен склад, во случаи ако 
се работи за ист вид на акцизни добра и 
доколку со тоа се спречува настанување 
на материјално-финансиска загуба на 
држателот на акцизен склад. Под ист вид 
на акцизни  добра се подразбираат 
добрата кои се распоредени во ист 
тарифен број од Номенклатурата на 
Царинската тарифа, како што е наведено 
во акцизната дозвола.

(4) Во акцизен склад може да се 
складираат акцизни добра на орган на 
државна управа на Република Македонија 
согласно прописите од областа на 
задолжителни нафтени резерви.

(5) Во случаите кога акцизните добра се 
складираат заедно согласно став (3) на 
овој член, држателите на акцизен склад 
одговараат солидарно за случаите на 
настанување на акцизата  согласно член 9 
став (3) од овој закон.

të akcizave, me kusht që të jenë fizikisht të 
ndara dhe të mundësohet dukshmëria e tyre 
sipas grupeve, llojeve dhe emërtimit tregtar 
të të mirave të akcizave.
(2) Ruajtja e prodhimeve tjera të cilat nuk 
janë të mira të akcizave në magazinën e 
akcizave lejohet vetëm me leje paraprake të 
organit kompetent doganor në rastet kur 
janë të domosdsohme për prodhimin e të 
mirave të akcizave.
(3) Organi kompetent doganor mund të 
lejojë në një magazinë të akcizave, kur këtë 
e mundësojnë karakteristikat teknologjike të 
akcizave, të magazinohen të mirat e 
akcizave në më shumë mbajtës të 
magazinave të akcizave, në rastet kur bëhet 
fjalë për llojin e njëjtë të të mirave të 
akcizave dhe nëse kjo pengon shkaktimin e 
humbjes materiale-financiare të mbajtësit të 
magazinës së akcizave. Me llojin e njëjtë të 
të mirave të akcizave nënkuptohen të mirat 
të cilat janë të radhitura me numër të njëjtë 
tarifor nga Nomenklatura e tarifës doganore, 
siç është e cekur në lejen e akcizave.

(4) Në magazinën e akcizave mund të 
magazinohen të mirat e akcizave në organin 
e administratës shtetërore të Republikës së 
Maqedonisë në pajtim me dispozitat nga 
sfera e rezervave të detyrueshme të naftës.

(5) Në rastet kur të mirat e akcizave 
magazinohen së bashku sipas paragrafit (3) 
të këtij neni, mbajtësit e magazinës së 
akcizave përgjigjen solidarisht për rastet e 
paraqitjes së akcizave sipas nenit 9 
paragrafi (3) të këtij neni.

Garancia për sigurimin e borxhit të akcizës

Neni 30

(1) Mbajtësi i magazinës së akcizave dhe 



Гаранција за обезбедување на акцизен 
долг

Член 30

(1) Држателот на акцизен склад и 
имателот на одобрение за повластен 
корисник на акцизни добра се должни до 
надлежниот царински орган да поднесат 
гаранција за обезбедување на плаќањето 
на акцизниот долг кој може да настане за 
акцизните добра кои се наоѓаат во 
постапка на акцизно одложување во 
согласност со одредбите од овој закон.

(2) Регистрираниот примач, периодично 
регистрираниот примач и регистрираниот 
испраќач се должни до надлежниот 
царински орган да поднесат гаранција за 
обезбедување на акцизниот долг, кој може 
да настане за акцизните добра кои се 
наоѓаат во постапка на акцизно 
одложување во согласност со одредбите 
од овој закон.

(3) Држателот на акцизен склад, 
производителот или увозникот, како и 
малиот независен производител на етил 
алкохол и жестоки алкохолни пијалаци за 
комерцијални цели – мала дестилерија се 
должни до надлежниот царински орган да 
поднесат гаранција за обезбедување на 
акцизниот долг кој може да настане од 
подигнатите акцизни марки. 

(4) Износот на гаранцијата за 
обезбедување на акцизниот долг кој може 
да настане за акцизните добра кои се 
произведуваат, преработуваат, 
складираат или примаат во акцизниот 
склад во постапка на акцизно 
одложување, како и износот на 
гаранцијата за обезбедување на 
акцизниот долг кој може да настане за 

poseduesi i lejes për shfrytëzues 
preferencial të të mirave të akcizave janë të 
obliguar që në organin doganor kompetent 
të dorëzojnë garanci për sigurimin e pagimit 
të borxhit të akcizës i cili mund të krijohet 
për të mirat e akcizës të cilat gjenden në 
procedurë të prolongimit të akcizave në 
pajtim me dispozitat e këtij ligji.

(2) Pranuesi i regjistruar, pranuesi i 
regjistruar periodik dhe dërguesi i regjistruar 
janë të obliguar që në organin kompetent 
doganor të dorëzojnë garanci për sigurimin 
e borxhit të akcizave, i cili mund të krijohet 
për të mirat e akcizave të cilat gjenden në 
procedurën e prolongimit të akcizave në 
pajtim me dispozitat e këtij ligji.

(3) Mbajtësi i magazinës së akcizave, 
prodhuesi ose importuesi, si dhe prodhuesi i 
vogël i pavarur i alkoolit etilik dhe pijeve 
alkoolike për qëllime komperciale – destileri 
e vogël janë të obliguar që në organin 
kompetent doganor të dorëzojnë garanci për 
sigurimin e borxhit të akcizave i cili mund të 
krijohet nga pullat e marra të akcizës.

(4) Vlera e garancisë për sigurimin e borxhit 
të akcizave që mund të krijohet për të mirat 
e akcizave të cilat prodhohen, përpunohen, 
ruhen ose pranohen në magazinën e 
akcizave në procedurën e prolongimit të 
akcizës, si dhe vlera e garancisë për 
sigurimin e borxhit të akcizave që mund të 
krijohet për të mirat e akcizave të cilat 
pranohen, magazinohen dhe shfrytëzohen 
në vendin e shfrytëzimit preferencial, 
përcaktohet nga organi kompetent doganor 
varësisht nga vlera e borxhit të akcizave që 
mund të krijohet në periudhën e akcizave.

(5) Organi kompetent doganor me kërkesë 
të tij mund të përcaktojë edhe vlerë më të 



акцизните добра кои се примаат, 
складираат и користат во местото на 
повластено користење, го утврдува 
надлежниот царински орган во зависност 
од износот на акцизниот долг кој може да 
настане во акцизниот период. 

(5) Надлежниот царински орган по барање 
на акцизните обврзници може да утврди и 
понизок износ на гаранција за 
обезбедување на акцизниот долг кој може 
да настане од износот утврден во став (4) 
на овој член под услов лицата од став (1) 
на овој член да обезбедуваат 
задоволителен систем за управување со 
комерцијална евиденција, која овозможува 
соодветни царински контроли и докажлива 
солвентност.

(6) Ако едно лице е држател на повеќе 
акцизни складови, може да поднесе една 
гаранција која ќе се однесува за сите 
акцизни складови. Обезбедувањето на 
акцизниот долг настанат од подигнатите 
акцизни марки од став (3) на овој член 
може да биде опфатен во износот на 
гаранцијата од став (4) на овој член, но во 
овој случај одредбите од став (5) на овој 
член не се применуваат за износот на 
гаранцијата за обезбедување на 
акцизниот долг кој може да настане од 
подигнатите акцизни марки од став (3) на 
овој член.

(7) Во случај на престанување на 
важноста на акцизната дозвола или 
одобрението за повластен корисник на 
акцизни добра, гаранцијата може да се 
ослободи доколку е платена акцизата на 
акцизните добра на залиха и акцизните 
добра за кои настанала обврска за 
плаќање акциза пред престанување на 
важењето на акцизната дозвола или на 
одобрението за повластен корисник, како 
и во случаите кога акцизен долг повеќе не 
може да настане за акцизните добра кои 
се движеле во постапка на акцизно 
одложување.

vogël të garancisë për sigurimin e borxhit të 
akcizave që mund të krijohet nga vlera e 
përcaktuar në paragrafin (4) të këtij neni me 
kusht që personat nga paragrafi (1) të këtij 
neni të sigurojnë sistem adekuat për 
menaxhim me evidencën komerciale, e cila 
mundëson kontrolle përkatëse doganore 
dhe solvencë të dëshmuar.

(6) Nëse një person është mbajtës i më 
shumë magazinave të akcizave, mund të 
dorëzojë një garanci e cila do të jetë për të 
gjitha magazinat e akcizave. Sigurimi i 
borxhit të akcizave i krijuar nga pullat e 
marra të akcizave nga paragrafi (3) i këtij 
neni mund të përfshihet në vlerën e 
garancisë nga paragrafi (4) të këtij neni, por 
në këtë rast dispozitat e paragrafit (5) të këtij 
neni nuk zbatohen për vlerën e garancisë 
për sigurimin e borxhit të akcizave që mund 
të krijohet nga pullat e marra të akcizave 
nga paragrafi (3) i këtij neni.
(7) Në rast të ndërprerjes së vlefshmërisë së 
lejes së akcizave ose aprovimit për 
shfrytëzues preferencial të të mirave të 
akcizave, garancia mund të zhbllokohet 
nëse është e paguar akciza për të mirat e 
akcizës së stoqeve dhe të mirat e akcizës 
për të cilat është krijuar obligimi i pagesëssë 
akcizave para ndërprerjes së vlefshmërisë 
së lejes së akcizës ose aprovimit për 
shfrytëzues të autorizuar, si dhe në rastet 
kur borxhi i akcizave nuk mund të krijohet 
më shumë për të mirat e akcizave të cilat i 
nënshtrohen procedurës së prolongimit të 
akcizave.
(8) Obliguesit e akcizave në organin 
kompetent doganor dorëzojnë kërkesë për 
pranimin e garancisë për sigurimin e borxhit 
të akcizës. Organi kompetent doganor pas 
pranimit të garancisë për sigurimin e borxhit 
të akcizave, e vendos atë në evidencën 
vetanake.



(8) Акцизните обврзници до надлежниот 
царински орган поднесуваат барање за 
прифаќање на гаранцијата за 
обезбедување на акцизниот долг. 
Надлежниот царински орган по 
прифаќање на гаранцијата за 
обезбедување на акцизниот долг, ја 
внесува во својата евиденција.

(9) Акцизните обврзници кои бараат 
понизок износ на гаранција од износот за 
обезбедување на акцизниот долг кој може 
да настане, утврден во ставот (4) на овој 
член, до надлежниот царински орган 
поднесуваат барање за утврдување на 
понизок износ на гаранција. Надлежниот 
царински орган по прифаќање на 
барањето за утврдување на понизок износ 
на гаранција за оние акцизни обврзници 
кои ги исполниле условите од ставот (5) на 
овој член, понискиот износ на гаранција го 
внесува во својата евиденција.

(10) Во случај акцизните обврзници да не 
ги исполнуваат условите од ставот (5) на 
овој член, надлежниот царински орган не 
го прифаќа барањето за утврдување на 
понизок износ на гаранција, за што 
донесува решение.

(11)  Гаранција не се поднесува за акцизни 
добра чиј износ на акциза во согласност 
со одредбите од овој закон изнесува нула 
денари.

(12) Гаранцијата за обезбедување на 
акцизниот долг од ставот (1) на овој член 
нема да се бара во случаите кога:

1)   држателот на акцизен склад е државен 
орган и

2)   имателот на одобрението за 
повластен корисник е државен орган, 
јавна, научна или образовна институција 
или здравствена установа.

(13) Министерот за финансии ги 
пропишува формата и содржината на 
барањето за прифаќање на гаранцијата за 

(9) Obliguesit e akcizave të cilët kërkojnë 
garanci më të ulët se vlera për sigurimin e 
borxhit të akcizave që mund të krijohet, të 
përcaktuar në paragrafin (4) të këtij neni, i 
parashtrojnë kërkesë organit doganor 
kompetent për përcaktimin e vlerës më të 
ulët të garancisë. Organi doganor 
kompetent, pas pranimit të kërkesës për 
caktimin e vlerës më të ulët të garancisë për 
ato obligues të akcizave që i kanë plotësuar 
kushtet nga paragrafi (5) i këtij neni, shënon 
në evidencën e tij vlerën më të ulët të 
garancisë.
(10) Në rast se obliguesit e akcizave nuk i 
plotësojnë kushtet nga paragrafi (5) i këtij 
neni, organi doganor kompetent nuk e 
pranon kërkesën për caktimin e vlerës më të 
ulët të garancisë, me ç’rast miraton 
aktvendim.
(11) Garancia nuk parashtrohet për të mirat 
e akcizës, vlera e akcizës së të cilave në 
pajtim me dispozitat e këtij ligji është zero 
denarë.
(12) Garancia për sigurimin e borxhit të 
akcizës nga paragrafi (1) i këtij neni nuk 
kërkohet në rastet kur:
1) mbajtësi i magazinës së akcizave është 
organ shtetëror dhe
2) poseduesi i lejes së shfrytëzuesit 
preferencial është organ shtetëror, 
institucion publik, shkencor ose arsimor ose 
institucion shëndetësor.

(13) Ministri i Financave përcakton formën 
dhe përmbajtjen e kërkesës për pranimin e 
garancisë për sigurimin e borxhit të akcizave 
dhe mënyrën e llogaritjes së vlerës për 
sigurimin e borxhit të akcizës, formën dhe 
përmbajtjen e kërkesës për përcaktimin e 
vlerës më të ulët garancie, kushtet më të 
detajuara për përcaktimin e përmbushjes së 
kushteve për përcaktimin e vlerës së 
garancisë si dhe dokumentacionin e 
nevojshëm për përcaktimin e vlerës më të 



обезбедување на акцизниот долг и 
начинот на пресметка на висината на 
износот за обезбедување на акцизниот 
долг, формата и содржината на барањето 
за утврдување на понизок износ на 
гаранција, поблиските услови за 
утврдување на исполнетост на условите 
за утврдување на понизок износ на 
гаранција за обезбедување на акцизниот 
долг кој може да настане, како и 
потребната документација.

Видови гаранции

Член 31

(1) Гаранцијата за обезбедување на 
акцизен долг од членовите 30 и 35 од овој 
закон може да биде поднесена во една од 
следниве форми:

1) банкарска гаранција и

2) готовински депозит.

(2) Гаранцијата за обезбедување на 
плаќање на акцизен долг наведена во 
ставот (1) на овој член која обезбедува 
плаќање на поединечен акцизен долг е 
поединечна гаранција, а гаранцијата која 
обезбедува плаќање на сите акцизни 
долгови кои настанале или може да 
настанат во одреден период е општа 
гаранција.

(3) На барање на подносителот, 
надлежниот царински орган може да 
дозволи замена на видот на поднесената 
гаранција од ставот (2) на овој член една 
со друга.

(4)  Акцизните обврзници кои бараат 
понизок износ на гаранција од износот за 
обезбедување на акцизниот долг кој може 
да настане утврден во членот 30 став (4) 
од овој закон, до надлежниот царински 
орган поднесуваат барање за утврдување 
на понизок износ на гаранција. 

ulët të garancisë.

Lloje të garancive

Neni 31

(1) Garancia për sigurim të borxhit të 
akcizave nga nenet 30 dhe 35 të këtij ligji 
mund të parashtrohet në një nga format 
vijuese:
1) garanci bankare dhe
2) depozitë me para të gatshme.

(2) Garancia për sigurimin e pagesës së 
borxhit të akcizave nga paragrafi (1) i këtij 
neni e cila siguron pagesën e borxhit të 
caktuar të akcizave është garanci e caktuar, 
kurse garancia me të cilën sigurohet pagimi i 
të gjitha borxheve të akcizave që janë krijuar 
ose që mund të krijohen në ndonjë periudhë 
të caktuar është garanci e përgjithshme.

(3) Organi doganor kompetent me kërkesë 
të parashtruesit të kërkesës mund të lejojë 
zëvendësimin e llojit të garancisë së 
paraqitur nga paragrafi (2) i këtij neni me 
njëra-tjetrën.
(4) Obliguesit e akcizave, të cilët kërkojnë 
garanci më të vogël se vlera e sigurimit të 
borxhit të akcizave, të përcaktuar në nenin 
30 paragrafi (4) të këtij ligji, parashtrojnë 
kërkesë për caktimin e vlerës më të ulët të 
garancisë tek organi kompetent doganor. 
Organi doganor kompetent, pasi pranon 
kërkesën për përcaktimin e vlerës më të ulët 
të garancisë, shënon në evidencën e tij 
vlerën më të ulët të garancisë.

KAPITULLI 6
LIRIME TË AKCIZAVE



Надлежниот царински орган по 
прифаќање на барањето за утврдување 
на понизок износ на гаранција, понискиот 
износ на гаранција го внесува во својата 
евиденција.

ГЛАВА 6

АКЦИЗНИ ОСЛОБОДУВАЊА

Акцизни ослободувања за дипломатски и 
конзуларни претставништва и 

меѓународни организации

Член 47

(1) Од плаќање на акциза се ослободени 
акцизните добра кои се наменети за:

1) службени потреби на дипломатските и 
конзуларните претставништва и посебните 
мисии акредитирани во Република 
Македонија врз основа на начелото на 
реципроцитет, освен за конзуларните 
претставништва кои ги водат почесните 
конзули;

2) лични потреби на персоналот на 
странските дипломатски и конзуларни 
претставништва и посебните мисии 
акредитирани во Република Македонија;

3)  потреби на меѓународни организации 
кога е тоа утврдено со меѓународен 
договор кој го ратификувала или се 
применува на територијата на Република 
Македонија;

4) лични потреби на персоналот на 
меѓународни организации кога е тоа 
утврдено со меѓународен договор кој го 
ратификувала или се применува на 
територијата на Република Македонија;

5) потреби на воените сили на 
договорните страни на 
Северноатлантскиот договор, на нивниот 
персонал или за снабдување на нивните 
кантини и ресторани и

6) потрошувачка во согласност со договор 

Lirime të akcizave për përfaqësi diplomatike 
dhe konsullore dhe organizata 

ndërkombëtare

Neni 47

(1) Nga pagimi i akcizës janë liruar të mirat e 
akcizave të cilat janë dedikuar për:

1) nevojat zyrtare të përfaqësive diplomatike 
dhe konsullore dhe misionet e veçanta të 
akredituara në Republikën e Maqedonisë në 
bazë të parimit të reciprocitetit, përveç për 
përfaqësitë konsullore të udhëhequra nga 
konsujt e nderit;

2) nevojat personale të personelit të 
përfaqësive të huaja diplomatike dhe 
konsullore dhe misioneve të posaçme të 
akredituara në Republikën e Maqedonisë;

3) nevojat e organizatave ndërkombëtare 
kur kjo përcaktohet me marrëveshje 
ndërkombëtare që e ka ratifikuar ose 
zbatohet në territorin e Republikës së 
Maqedonisë;
4) nevojat personale të personelit të 
organizatave nderkombëtare kur kjo 
përcaktohet me marrëveshje ndërkombëtare 
që e ka ratifikuar ose zbatohet në territorin e 
Republikës së Maqedonisë;

5) nevojat e forcave ushtarake të palëve 
kontraktuese të Marrëveshjes veriatlantike, 
personelit të tyre ose për furnizimin e 
kantinave dhe restoranteve të tyre dhe 

6) konsumin në përputhje me marrëveshje 
të lidhur nga Republika e Maqedonisë me 
vendin e palës së tretë ose organizatën 
ndërkombëtare, me kusht që marëveshja 
për dërgimin e të mirave të akcizave të 
parashikojë lirimin nga pagesa e tatimit mbi 
vlerën e shtuar.
(2) Lirimi nga pagimi i akcizave nga 
paragrafi (1) i këtij neni për të mirat e 
akcizave të cilat blihen në zonën e akcizës, 



кој го склучила Република Македонија со 
трета земја или со меѓународна 
организација, под услов договорот за 
испорака на акцизни добра да предвидува 
ослободување од плаќање на данок на 
додадена вредност. 

(2) Ослободување од плаќање акциза од 
став (1) на овој член за акцизни добра кои 
се купуваат на акцизното подрачје, се 
врши со враќање на платената акциза по 
доставено барање. При враќање на 
платената акциза за енергентите од член 
92 став (3) точки 1), 2) и 5) од овој закон 
пресметката се врши според пропишаната 
акциза.

(3) Враќање на акцизата се одобрува на 
странско дипломатско или конзуларно 
претставништво по поднесено барање и 
платена фактура, доколку набави акцизни 
добра за службени потреби во износ кој 
надминува 5.000,00 денари, вклучувајќи го 
данокот на додадена вредност.  Враќање 
се врши врз основа на посебни спогодби 
склучени со земјата испраќач во 
согласност со условите на реципроцитет 
кои ги потврдува Министерството за 
надворешни работи. 

(4) Враќањето на акцизата му се одобрува 
и на шефот на дипломатското 
претставништво, на членовите на 
дипломатскиот персонал на странското 
дипломатско претставништво, како и на 
конзуларни функционери по поднесено 
барање и платена фактура,  доколку 
набавиле акцизни добра за лични потреби 
или за потреби на членовите на 
семејствата кои ги сочинуваат нивните 
домаќинства, во износ кој надминува 
5.000,00 денари, вклучувајќи го данокот на 
додадена вредност.

(5) Враќањето на акцизата од став (4) на 
овој член е ограничено на вкупен износ од 
50.000,00 денари за соодветната 
календарска година.

(6) Враќањето на акцизата се одобрува на 
меѓународни организации и нивните 
членови за набавените акцизни добра, по 
поднесено барање и согласно условите и 

bëhet me kthimin e akcizës së paguar pas 
kërkesës së dorëzuar. Gjatë kthimit të 
akcizës së paguar për energjensat nga neni 
92 paragrafi (3) pikat 1), 2) dhe 5) të këtij 
ligji bëhet përllogaritja sipas akcizës së 
përcaktuar.
(3) Kthimi i akcizave miratohet në 
përfaqësinë e huaj diplomatike ose 
konsullore pas kërkesës së parashtruar dhe 
faturës së paguar, nëse blen të mira të 
akcizave për nevoja zyrtare në vlerë e cila 
tejkalon 5.000,00 denarë, duke e përfshirë 
tatimin mbi vlerën e shtuar. Kthimi bëhet në 
bazë të marrëveshjeve të veçanta të lidhura 
me vendin dërgues në pajtim me kushtet e 
reciprocitetit të cilat i përcakton Ministria e 
Punëve të Jashtme.
(4) Kthimi i akcizave i aprovohet edhe shefit 
të përfaqësisë diplomatike, anëtarëve të 
personelit diplomatik të përfaqësisë së huaj 
diplomatike, si dhe funksionarëve konsullorë 
pas kërkesës së parashtruar dhe faturës së 
paguar, nëse kanë blerë të mira të akcizave 
për nevojat personale ose për nevojat e 
anëtarëve të familjeve të amvisërive të tyre, 
në vlerë e cila tejkalon 5.000,00 denarë, 
duke e përfshirë edhe tatimin mbi vlerën e 
shtuar.
(5) Kthimi i akcizave nga paragrafi (4) i këtij 
neni është kufizuar në vlerën e përgjithshme 
prej 50.000,00 denarëve për vitin kalendarik 
përkatës.
(6) Kthimi i akcizave u aprovohet 
organizatave ndërkombëtare dhe anëtarëve 
të tyre për të mirat e blera të akcizës, pas 
kërkesës së parashtruar dhe në pajtim me 
kushtet dhe kufizimet e përcaktuara me 
marrëveshje ndërkombëtare të ratifikuar.
(7) Qarkullimi i të mirave të akcizave në 
procedurë të prolongimit të akcizës nga 
vendi tjetër anëtar deri te pranuesi nga 
paragrafi (1) i këtij neni patjetër duhet të 
shoqërohet me DA-e dhe me vërtetimin për 
lirimin nga pagimi i akcizave, të lëshuar nga 



ограничувањата утврдени со ратификуван 
меѓународен договор.

(7) Движењето на акцизните добра во 
постапка на акцизно одложување од друга 
земјачленка до примачот од став (1) на 
овој член мора да биде проследено со е-
АД и со потврда за ослободување од 
плаќање на акциза издадена од надлежен 
орган. 

(8) Во случаите кога испраќачот ги испраќа 
акцизните добра од Република Македонија 
во друга земја-членка на лица кои 
согласно законодавството на таа земја 
имаат ист или сличен статус со лицата од 
став (1) на овој член, акцизните добра 
може да ги испраќа само ако се 
проследени со е-АД и потврда за 
ослободување од плаќање на акциза 
издадена од земјата- членка во која се 
испраќаат акцизните добра. 

(9) Акцизните добра кои се ослободени од 
плаќање на акциза согласно став (1) на 
овој член не смеат да се оттуѓат без 
претходно да биде поднесена акцизна 
декларација и без да се плати акцизата. 

(10)  Ослободувањето од став (1) на овој 
член не може да го користат државјани на 
Република Македонија, ниту странски 
државјани со одобрен постојан престој во 
Република Македонија.

(11)  Барањето од став (2) на овој член, 
претходно потврдено од Министерството 
за надворешни работи согласно став (3) 
на овој член се поднесува до надлежниот 
царински орган најдоцна до 30 јуни од 
календарската година која следи по 
календарската година во која 
подносителот на барањето ги набавил 
акцизните добра.

(12) Министерот за финансии ги 
пропишува содржината на образецот на 
барањето за остварување на правото за 
враќање на платената акциза, начинот на 
поднесување на барањето за враќање на 

organi kompetent.
(8) Në rastet kur dërguesi i dërgon të mirat e 
akcizave nga Republika e Maqedonisë në 
një vend tjetër anëtar personave të cilët 
sipas legjislacionit të atij vendi kanë të njëjtin 
status ose status të ngjashëm me personat 
nga paragrafi (1) i këtij neni, të mirat e 
akcizave mund t’i dërgojë vetëm nëse janë 
shoqëruar me DA-e dhe vërtetim për lirimin 
nga pagesa e akcizave, të lëshuar nga 
vendi anëtar në të cilin janë dërguar të mirat 
e akcizave.

(9) Të mirat e akcizave të cilat janë liruar 
nga pagesa e akcizave në pajtim me 
paragrafin (1) të këtij neni nuk duhet të 
tjetërsohen pa parashtruar paraprakisht 
deklaratë të akcizës dhe pa pagimin e 
akcizave.
(10) Lirimin nga paragrafi (1) i këtij neni nuk 
mund ta shfrytëzojnë shtetasit e Republikës 
së Maqedonisë, as shtetasit e huaj me 
vendqëndrim të lejuar të përhershëm në 
Republikën e Maqedonisë.
(11) Kërkesa nga paragrafi (2) i këtij neni, e 
vërtetuar paraprakisht nga Ministria e 
Punëve të Jashtme në pajtim me paragrafin 
(3) të këtij neni parashtrohet në organin 
doganor kompetent më së voni deri më 30 
qershor nga viti kalendarik i cili vijon pas vitit 
kalendarik në të cilin parashtruesi i kërkesës 
i ka blerë të mirat e akcizave.

(12) Ministri i Financave e përcakton 
përmbajtjen e formularit të kërkesës për 
ushtrimin e së drejtës për kthimin e akcizës 
së paguar, mënyrën e parashtrimit të 
kërkesës për kthimin e akcizës së paguar, si 
dhe mënyrën e kthimit të akcizës së paguar.

Kushte për përvetësimin e lejes për 
shfrytëzues preferencial të të mirave të 

akcizës



платената акциза, како и начинот на 
враќање на платената акциза.

Услови за стекнување на одобрение за 
повластен корисник на акцизни добра

Член 50

(1) Одобрение за повластен корисник на 
акцизни добра (во понатамошниот текст: 
одобрение) може да добие само лице кое 
ги исполнува следниве услови:

1)    врши или има намера да врши дејност 
од областа на акцизите и има седиште во 
Република Македонија;

2)    уредно води деловни книги согласно 
со важечките прописи и редовно 
поднесува годишни пресметки во 
последните две години;

3)    против кое не е покрената постапка за 
стечај или ликвидација;

4)    да не е осудено со правосилна судска 
одлука на безусловна казна затвор за 
сторено кривично дело од областа на 
даноците и царините и со правосилна 
судска одлука да не е изречена забрана за 
вршење на професија, дејност или 
должност, привремена забрана за вршење 
одделна дејност и трајна забрана за 
вршење одделна дејност;

5) да ги има намирено долговите по основ 
на даночни и царински обврски;

6)    има воспоставено соодветни 
стандарди за безбедност и сигурност кои 
се сметаат за исполнети кога барателот 
докажува дека одржува соодветни мерки 
кои ја гарантираат безбедноста и 
сигурноста на областите на физички 
интегритет и контроли на пристап, 
логистички процеси и ракување со 
акцизните добра, вработените и 
идентификација на неговите деловни 

Neni 50

(1) Leje për shfrytëzues preferencial të të 
mirave të akcizave (në tekstin e mëtejshëm: 
leje) mund të marrë vetëm personi i cili i 
plotëson këto kushte:
1) kryen ose ka për qëllim të kryejë 
veprimtari nga sfera e akcizave dhe ka seli 
në Republikën e Maqedonisë;

2) në mënyrë të rregullt mban libra afaristë 
në pajtim me rregullat e plotfuqishme dhe 
rregullisht parashtron përllogaritje vjetore në 
dy vitet e fundit;
3) kundër të cilit nuk është ngritur procedurë 
për falimentim ose likuidim;

4) të mos jetë i dënuar me vendim të 
plotfuqishëm gjyqësor me dënim të 
pakushtëzuar me burg për vepër të kryer 
penale nga sfera e tatimeve dhe doganave 
dhe me vendim të plotfuqishëm gjyqësor të 
mos jetë shqiptuar ndalesë për kryerjen e 
profesionit, veprimtarisë ose detyrës, 
ndalesë e përkohshëm për kryerjen e 
veprimtarisë së caktuar dhe ndalesë e 
përhershme për kryerjen e veprimtarisë së 
caktuar;
5) t'i ketë shlyer borxhet në bazë të 
obligimeve tatimore dhe doganore;
6) ka vendosur standarde përkatëse për 
garanci dhe siguri të cilat konsiderohen të 
plotësuara kur kërkuesi dëshmon se ushtron 
masa përkatëse të cilat e garantojnë 
sigurinë dhe garancinë e sferave të 
integritetit fizik dhe kontrolle të qasjes, 
proceseve logjistike dhe menaxhimit me të 
mirat e akcizave, të punësuarve dhe 
identifikimit të partnerëve të tij afaristë;
7) plotëson kushte për shkëmbim elektronik 
të të dhënave dhe
8) parashtron garanci për sigurimin e borxhit 
të akcizës i cili mund të krijohet.
(2) Leja nuk mund të lëshohet në rastet kur 
nuk është plotësuar një nga kushtet nga 
paragrafi (1) i këtij neni.
(3) Ministri i Financave e përcakton mënyrën 



партнери;

7) исполнува услови за електронска 
размена на податоци и
8)   поднесе гаранција за обезбедување на 
акцизниот долг кој може да настане.
(2) Одобрението не може да се издаде во 
случаите кога не е исполнет еден од 
условите од став (1) на овој член.
(3) Министерот за финансии го пропишува 
начинот на докажување на исполнетоста 
на условите  од став (1) на овој член.

Посебни услови за опремување на 
акцизен склад за вино и 

меѓупроизводи
Член 64

(1) Во акцизниот склад во кој се 
произведува, преработува или складира 
вино согласно член 56 став (5) од овој 
закон и меѓупроизводи согласно член 56 
став (7) од овој закон, објектите, просторот 
и опремата за производство или 
преработка и за складирање потребно е 
да бидат поставени на начин што на 
надлежниот царински орган ќе му 
овозможат вршење на надзор и контрола 
во секое време и можност да ја утврди 
количината на произведено, преработено 
или складирано вино и меѓупроизводи. 
Акцизниот склад треба да овозможува 
одвоено складирање на поединечни 
видови вино и меѓупроизводи.

(2) Акцизниот склад во кој се 
произведуваат или преработуваат вино и 
меѓупроизводи треба да биде опремен со 
мерни уреди. Мерните уреди треба да ја 
мерат количината, волуменскиот удел на 
чистиот алкохол за меѓупроизводите и да 
поседуваат сертификат од надлежен 
орган за верификација на мерни уреди 
или мерењето на количината и на 
волуменскиот удел на чистиот алкохол за 
меѓупроизводите да биде потврдено од 
овластена институција од областа на 
метрологија.

e dëshmimit të plotësimit të kushteve nga 
paragrafi (1) i këtij neni.

Kushte të posaçme për furnizimin me pajisje 
të magazinimit të akcizave për verë dhe 

produkte të ndërmjetme
Neni 64

(1) Në magazinën e akcizës në të cilën 
prodhohet, përpunohet ose magazinohet 
vera në pajtim me nenin 56 paragrafi (5) të 
këtij ligji dhe produktet e ndërmjetme sipas 
nenit 56 paragrafi (7) të këtij ligji, objektet, 
hapësira dhe pajisjet për prodhim ose 
përpunim dhe për magazinim nevojitet që të 
vendosen në mënyrë që organit doganor 
kompetent t'i mundësojnë të kryejë 
mbikëqyrje dhe kontroll në çdo kohë dhe të 
përcaktojë sasinë e prodhuar të verës dhe 
produkteve të ndërmjetme të përpunuara 
ose të magazinuara. Magazina e akcizave 
duhet të mundësojë magazinim të ndarë të 
llojeve të caktuara të verës dhe produktreve 
të ndërmjetme.
(2) Magazina e akcizave në të cilat 
prodhohen dhe përpunohen vera dhe 
ndërprodhimet duhet të furnizohet me pajise 
matëse. Pajisjet matëse duhet të masin 
sasinë, përqindjen e vëllimit të alkoolit të 
pastër dhe të posedojnë certifikatë nga 
organi kompetent për verifikimin e pajisjeve 
matëse ose matjen e sasisë dhe përqindjen 
e vëllimit të alkoolit të pastër që konfirmohet 
nga institucioni i autorizuar nga sfera e 
metrologjisë.

Kushtet e posaçme të furnizimit me pajisje 
të magazinimit të akcizave për alkool etilik 

dhe pije alkoolike



Посебни услови за опремување на 
акцизен склад за етил алкохол и жестоки 

алкохолни пијалаци

Член 65

(1) Во акцизниот склад во кој се 
произведуваат, преработуваат или 
складираат етил алкохол и жестоки 
алкохолни пијалаци, согласно член 56 
став (8) од овој закон, објектите, просторот 
и опремата за производство или 
преработка и за складирање потребно е 
да бидат поставени на начин што ќе му 
овозможат на надлежниот царински орган 
да изврши надзор и контрола во секое 
време и да ја утврди количината на 
произведен, преработен или складиран 
етил алкохол и жестоки  алкохолни  
пијалаци. Акцизниот склад треба да 
овозможува одвоено складирање на 
поединечни видови жестоки алкохолни 
пијалаци.

(2) Опремата за производство или 
преработка, вклучувајќи ги резервоарите, 
цевките за поврзувањата меѓу нив, 
спојните места, вентилите и мерните 
уреди треба да бидат пломбирани од 
страна на надлежниот царински орган. 
Пломбите може да се отстранат  само во 
присуство на надлежниот царински орган 
и овластеното лице на држателот на 
акцизниот склад. Во случај на 
непредвидливи околности и виша сила, 
држателот на акцизен склад може сам да 
ги отстрани пломбите и веднаш да го 
извести надлежниот царински орган.

(3) Мерните уреди од став (2) на овој член, 
треба да ја мерат количината, 
волуменскиот удел на чистиот алкохол и 
да поседуваат сертификат од надлежен 
орган за верификација на мерни уреди 
или мерењето на количината и 

Neni 65

(1) Në magazinën e akcizës në të cilën 
prodhojnë, përpunojnë ose magazinojnë 
alkool etilik dhe pije alkoolike, në pajtim me 
nenin 56 paragrafi (8) të këtij ligji, objektet, 
hapësira dhe pajisjet për prodhim ose 
përpunim dhe për magazinim nevojitet që të 
vendosen në atë mënyrë që do t'i 
mundësojnë organit doganor kompetent të 
kryejë mbikëqyrje dhe kontroll në çdo kohë 
dhe të përcaktojë sasinë e alkoolit etilik dhe 
pijeve alkoolike të prodhuara, të përpunuara 
ose të magazinuara. Magazina e akcizave 
duhet të mundësojë magazinim të ndarë të 
llojeve të caktuara të pijeve alkoolike.

(2) Pajisjet për prodhim ose përpunim, duke 
përfshirë rezervuarët, gypat për lidhje 
ndërmjet tyre, vendet lidhëse, ventilet dhe 
pajisjet matëse duhet të jenë të plombuara 
nga organi doganor kompetent. Plombat 
mund të mënjanohen vetëm në prezencën e 
organit doganor kompetent dhe personit të 
autorizuar të mbajtësit të magazinës së 
akcizave. Në rast të rrethanave të 
paparashikuara dhe forcës madhore, 
mbajtësi i magazinës së akcizave mund t'i 
mënjanojë personalisht plombat dhe 
menjëherë ta njoftojë organin doganor 
kompetent.

(3) Pajisjet matëse të paragrafit (2) të këtij 
neni, duhet ta masin sasinë, përqindjen 
(pjesëmarrjen) e vëllimit të alkoolit të pastër 
dhe të posedojnë certifikatë nga organi 
kompetent për verifikimin e pajisjeve matëse 
ose matjen e sasisë dhe përqindjes së 
vëllimit të alkoolit të pastër duhet të 
vërtetohet nga institucioni i autorizuar nga 
sfera e metrologjisë.

Prodhues të vegjël të pavarur të alkoolit 
etilik dhe pijeve alkoolike për qëllime 

komerciale - destileri të vogla



волуменскиот удел на чистиот алкохол 
треба да биде потврдено од овластена 
институција од областа на метрологија. 

Мали независни производители на етил 
алкохол и жестоки алкохолни пијалаци за 

комерцијални цели - мали дестилерии

Член 70

(1) Мал независен производител на етил 
алкохол и жестоки алкохолни пијалаци за 
комерцијални цели – мала дестилерија, кој 
произведува етил алкохол и жестоки 
алкохолни пијалаци како дел од неговата 
регистрирана дејност треба да  ги 
исполнува следниве услови:

1) има вкупно годишно производство на 
етил алкохол и жестоки алкохолни 
пијалаци од најмногу 2000 литри чист 
алкохол;

2) правно и економски е независно од 
било кој друг производител на етил 
алкохол и жестоки алкохолни пијалаци и
3) неговите производствени и помошни 
објекти не се технолошки поврзани со 
производствените и помошните објекти на 
друго лице кое произведува етил алкохол 
и жестоки алкохолни пијалаци како дел од 
неговата регистрирана дејност.
(2) Под вкупно годишно производство на 
етил алкохол и жестоки алкохолни 
пијалаци произведени од мал независен 
производител на етил алкохол и жестоки 
алкохолни пијалаци се подразбира 
вкупната количина на етил алкохол и 
жестоки алкохолни пијалаци произведени 
во текот на календарската година.
(3) Одредбите со кои се уредуваат 
постапките за поднесување на барањето и 
издавањето на акцизна дозвола, како и 
обврските на имателот на акцизна 
дозвола се применуваат и за малиот 
независен производител на етил алкохол 
и жестоки алкохолни пијалаци за 

Neni 70

(1) Prodhuesi i vogël i alkoolit etilik dhe i 
pijeve alkoolike për qëllime komerciale – 
destileri e vogël, që prodhon alkool etilik dhe 
pije alkoolike si pjesë e veprimtarisë së tij të 
regjistruar duhet t’i plotësojë këto kushte:

1) të posedojë gjithsej prodhim vjetor të 
alkoolit etilik dhe pijeve alkoolike më së 
shumti 2000 litra alkool të pastër;

2) juridikisht dhe ekonomikisht është i 
pavarur nga cilido prodhues tjetër i alkoolit 
etilik dhe pijeve alkoolike dhe
3) objektet e tij prodhuese dhe ndihmëse të 
mos jenë teknikisht të lidhura me objekte 
prodhuese dhe ndihmëse të personit tjetër i 
cili prodhon alkool etilik dhe pije alkoolike si 
pjesë e veprimtarisë së tij të regjistruar.
(2) Me prodhimin vjetor të përgjithshëm të 
alkoolit etilik dhe pijeve alkoolike të 
prodhuara nga prodhuesi i vogël i pavarur i 
alkoolit etilik dhe pijeve alkoolike 
nënkuptohet sasia e përgjithshme e alkoolit 
etilik dhe pijeve alkoolike të prodhuara gjatë 
vitit kalendarik.
(3) Dispozitat me të cilat rregullohen 
procedurat për parashtrimin e kërkesës dhe 
dhënien e lejes së akcizave, si dhe 
detyrimet e poseduesit të lejes së akcizës 
zbatohen edhe për prodhuesit e vegjël të 
pavarur të alkoolit etilik dhe pijeve alkoolike 
për qëllime komerciale.
(4) Para fillimit me punë, organi doganor 
kompetent kryen mbikëqyrje dhe kontroll të 
pajisjeve dhe kushteve të prodhimit dhe 
sipas nevojës kryen plombimin e pajisjeve 
për prodhim.

(5) Prodhuesi i vogël i pavarur i alkoolit etilik 
dhe pijeve alkoolike është i detyruar aë 
paketimet komerciale t’i shënojë me pullë 



комерцијални цели.

(4) Пред започнувањето со работа 
надлежниот царински орган врши надзор и 
контрола на опремата и  условите за 
производство и по потреба врши 
пломбирање на опремата за 
производство.

(5) Малиот независен производител на 
етил алкохол и жестоки алкохолни 
пијалаци е должен комерцијалните 
пакувања да ги обележи со акцизна марка 
согласно одредбите пропишани во член 61 
од овој закон. 
(6) Акцизната марка треба да биде 
залепена на затворачот на шишето, така 
што при отворање ќе мора трајно да се 
оштети.
(7) Малиот независен производител на 
етил алкохол и жестоки пијалаци е должен 
комерцијалните пакувања да ги обележи 
со специјална етикета во која е наведено 
дека алкохолниот пијалок е произведен 
под посебен режим на намалена акциза. 
На етикетата треба да бидат наведени 
податоци во согласност со прописите за 
безбедност на храната, име и адреса на 
производителот, процент на алкохол, вид 
на производот, како и број од решение од 
Агенција за храна и ветеринарство дека 
производот е соодветен за консумирање. 
(8) Ако во текот на календарската година 
бидат произведени етил алкохол и 
жестоки алкохолни пијалаци со количина 
поголема од пропишаната количина во 
став (1) точка 1) на овој член, 
производителот  е должен во рок од 15 
дена да го извести надлежниот царински 
орган и да побара промена на акцизната 
дозвола, како и да изврши доплата на 
акцизата за разликата од целосната 
стапка и платената акциза по намалена 
стапка. 

(9) Малиот независен производител на 
етил алкохол и жестоки алкохолни 
пијалаци не поднесува гаранција од член 
30 став (1) и член 35 од овој закон, освен 
во случаи на неисполнување на обврските 

akcize në pajtime me dispozitat e 
përcaktuara në nenin 61 të këtij ligji.
(6) Pulla e akcizës duhet të jetë e ngjitur në 
mbyllësin e shishes, kështu që gjatë hapjes 
duhet të dëmtohet përgjithmonë.
(7) Prodhuesi i vogël i pavarur i alkoolit etilik 
dhe pijeve alkoolike është i detyruar që 
paketimet komerciale t'i shënojë me etiketë 
speciale në të cilën është theksuar se pija 
alkoolike është prodhuar nën regjim të 
posaçëm të akcizës së zvogëluar. Në etiketë 
duhet të theksohen të dhëna në pajtim me 
dispozitat e sigurisë ushqimore, emrin dhe 
adresën e prodhuesit, përqindjen e alkoolit, 
llojin e produktit si dhe numrin e aktvendimit 
të Agjencisë së Ushqimit dhe Veterinarisë 
se produkti është adekuat për konsumim.
(8) Nëse gjatë vitit kalendarik prodhohet 
alkool etilik dhe pije alkoolike me sasi më të 
madhe nga sasia e përcaktuar në paragrafin 
(1) pika 1) të këtij neni, prodhuesi është i 
detyruar në afat prej 15 ditësh ta njoftojë 
organin doganor kompetent dhe të kërkojë 
ndryshim të lejes së akcizës, si dhe të kryejë 
pagesë plotësuese të akcizës për dallim nga 
shkalla e plotë dhe akciza e paguar sipas 
shkallës së zvogëluar.
(9) Prodhuesi i vogël i pavarur i alkoolit etilik 
dhe pijeve alkoolike nuk parashtron garanci 
të nenit 30 paragrafi (1) dhe nenit 35 të këtij 
ligji, vetëm në raste të mosplotësimit të 
detyrimeve të cilat rezultojnë nga leja e 
akcizës.
(10) Ministri i Financave e përcakton formën 
dhe përmbajtjen e etiketës speciale, 
përmbajtjen e kërkesës për lëshimin e lejes 
së akcizës për distileri të vogël, si dhe 
dokumentacionin e nevojshëm për 
dëshmimin e plotësimit të kushteve për 
lëshimin e lejes së akcizës së destilerisë së 
vogël.

Lirime të akcizave për alkool etilik dhe pije 
alkoolike



кои произлегуваат од акцизната дозвола. 

(10)Министерот за финансии ги 
пропишува формата и содржината на 
специјалната етикета,  содржината на 
барањето за издавање на акцизната 
дозвола за мала дестилерија, како и 
потребната документација за докажување 
на исполнетоста на условите за издавање 
на акцизната дозвола на малата 
дестилерија.

Акцизни ослободувања за етил алкохол и 
алкохолни пијалаци

Член 74

(1) Етил алкохолот и алкохолните 
пијалаци се ослободени од плаќање 
акциза, доколку се исполнети условите од 
членовите 49 и 50 од овој закон за:

1) етил алкохол кој се користи за 
производство на оцет во смисла на 
тарифниот број  2209 од Номенклатурата 
на Царинската тарифа;

2) етил алкохол кој се користи за 
производство и подготовка на лекови; 

3) етил алкохол кој се користи за 
медицински цели во болници, амбуланти и 
аптеки;

4) етил алкохол и алкохолни пијалаци кои 
се користат за производство на ароми за 
прехрамбени производи и безалкохолни 
пијалаци со содржина на алкохол од 
најмногу 1,2% вол.;

5) етил алкохол и алкохолни пијалаци кои 
се користат непосредно или како составен 
дел на полуготови производи за 
производство на прехрамбени производи, 
пралини или во некоја друга форма, при 
што содржината на етил алкохолот кај 
пралините не смее да ја надминува 
количината од 8,5 литри чист алкохол на 
100 килограми производ, а кај другите 
производи освен пралини не смее да 

Neni 74

(1) Alkool etilik dhe pijet alkoolike janë të 
liruara nga pagesa e akcizës, nëse janë 
plotësuar kushtet nga nenet 49 dhe 50 të 
këtij ligji për:
1) alkool etilik që përdoret për prodhim të 
uthullës në aspekt të numrit tarifor 2209 nga  
Nomenklatura e Tarifës doganore;

2) alkool etilik që përdoret për prodhimtarinë 
dhe përgatitjen e ilaçeve;

3) alkool etilik që përdoret për qëllime 
mjekësore në spitale, ambulanca dhe 
barnatore;
4) alkool etilik dhe pije alkoolike që përdoren 
për prodhim të aromave për prodhime 
ushqimore dhe pije joalkoolike me 
përmbajtje të alkoolit prej më së shumti me 
vëllim prej 1,2%;
5) alkool etilik dhe pije alkoolike që përdoren 
direkt ose si pjesë përbërëse të produkteve 
gjysmë të gatshme për prodhimtari të 
prodhimeve ushqimore, pralinë ose në 
ndonjë formë tjetër, me ç’rast përmbajtja e 
alkoolit etilik sa i përket pralines nuk guxon 
ta tejkalojë sasinë prej 8,5% litra alkool të 
pastër për 100 kilogram prodhim, kurse te 
prodhimet tjera përveç pralines nuk guxon të 
tejkalojë sasinë prej 5 litra alkool të pastër 
për 100 kg prodhim;
6) alkool etilik që përdoret në proces të 
konservimit dhe paketimit në industrinë 
ushqimore;
7) alkool etilik që përdoret për veprimtari 
shkencore hulumtuese ose për nevoja 
arsimore të fakulteteve, instituteve dhe 
institucioneve tjera shkencore në qëllime 
shkencore ose arsimore;

8) alkool etilik tërësisht i denatyruar, që 
është i denatyruar me mjete të përcaktuara 
për denatyrim;



надмине количината од 5 литри чист 
алкохол на 100 кг производ;
6) етил алкохол кој се користи во процес 
на конзервирање и пакување во 
прехрамбената индустрија;
7) етил алкохол кој се користи за научно 
истражувачка дејност или за образовни 
потреби на факултети, институти и други 
научни институции во научни или 
образовни цели;
8) целосно денатуриран етил алкохол, кој 
е денатуриран со пропишани средства за 
денатурирање;

9) целосно денатуриран етил алкохол кој 
се увезува во Република Македонија од 
трети земји, под услов да е целосно 
денатуриран со средства кои се 
пропишани во Република Македонија; 

10) целосно денатуриран етил алкохол, кој 
е денатуриран со средства за 
денатурирање пропишани во други земји-
членки, а кои се опфатени со 
Регулативата на Комисијата (EЗ) Бр. 
3199/93 за заемно признавање на 
процедури за целосно денатурирање на 
алкохол со цел акцизно ослободување; 

11) целосно денатуриран етил алкохол кој 
е наменет за производство или 
преработка на производи  неподобни за 
човечка употреба;

12) делумно денатуриран етил алкохол кој 
е наменет за производство или 
преработка на производи  неподобни за 
човечка употреба и

13) етил алкохол кога се користи во 
производни процеси во количина 
пропишана со нормативите за 
производство под услов крајниот производ 
да не содржи алкохол.

Денатурирање на алкохол

Член 75

9) alkool etilik tërësisht i denatytruar që 
importohet në Republikën e Maqedonisë 
prej vendeve të treta, me kusht që të jetë 
tërësisht i denatyruar me mjete të cilat janë 
të përcaktuara në Republikën e 
Maqedonisë;
10) alkool etilik tërësisht i denatyruar, që 
është i denatyruar me mjete për denatyrim 
të përcaktuara në vende-anëtare të tjera, 
kurse të cilat janë të përfshira me 
Rregulloren e Komisionit (KE) nr. 3199/93 
për njohje të ndërsjellë të procedurave për 
denatyrim të tërësishëm të alkoolit me qëllim 
të lirimit prej akcizës;
11) alkool etilik tërësisht i denatyruar që 
është i dedikuar për prodhim ose ripërpunim 
të prodhimeve të papërshtatshme për 
shfrytëzim te njerëzit;
12) alkool etilik pjesërisht i denatyruar që 
është i dedikuar për prodhim ose ripërpunim 
të prodhimeve të papërshtatshme për 
shfrytëzim të njerëzit dhe
13) alkool etilik që përdoret në procese 
prodhimi në sasi të përcaktuar me normat 
për prodhimtari me kusht që produkti final të 
mos përmbajë alkool.

Denatyrimi i alkoolit
Neni 75

(1) Shprehja alkool i denatyruar nënkupton 
alkool që nuk është i pastruar me mjete të
përcaktuara në sasi të përcaktuara në 
mënyrë që me ripërpunimin e mëtejshëm 
nuk mund të mënjanohen lehtë denatyruesit, 
përkatësisht nuk mund të prodhohet alkool i 
aplikueshëm në prodhimtarinë ushqimore. 
Alkooli i denatyruar mund të jetë tërësisht i 
denatyruar dhe pjesërisht i denatyruar.

(2) Alkooli mund të denatyrohet vetëm në 
magazinë të akcizave që ka licencë nga 
organi kompetent doganor për denatyrim të 



(1) Под денатуриран алкохол се 
подразбира алкохол кој е онечистен со 
пропишани средства во пропишани 
количини така што со понатамошна 
преработка не може лесно да се отстранат 
денатурантите, односно не може да се 
произведе прехрамбено употреблив 
алкохол. Денатурираниот алкохол може 
да биде целосно денатуриран и делумно 
денатуриран.

(2) Алкохолот може да се денатурира само 
во акцизен склад кој има одобрение од 
надлежниот царински орган за 
денатурирање на алкохол.

(3) Држателот на акцизен склад кој 
денатурира алкохол е должен да води 
евиденција за денатурирањето, во која 
мора да биде наведена количината на 
алкохолот и количина на пропишаните 
средства кои се користени во процесот на 
денатурирање, количина на денатуриран и 
испратен алкохол изразен во литри чист 
алкохол, како и да води евиденција на 
купувачите.

(4) Акцизниот склад во кој ќе се 
денатурира алкохолот мора да биде 
опремен со опрема за дозирање, мешање 
или слично, која ќе обезбеди 
денатурирање на алкохолот со пропишани 
средства и на пропишан начин.

(5) Надлежниот царински орган ќе одобри 
отстапување од  пропишаниот список на 
денатуранти во случаите кога употребата 
на денатурантот ќе ја оневозможи 
употребата на алкохолот во 
производствениот процес.

(6) За денатурирање на алкохолот се 
составува записник кој го потпишуваат 
овластените лица од надлежниот 
царински орган и овластени лица од 
акцизниот склад во кој се врши 
денатурирање.

(7) Министерот за финансии ги пропишува 

alkoolit.
(3) Mbajtësi i magazinës së akcizave që 
denatyron alkool është i detyruar të mbajë 
evidencë për denatyrim, në të cilën duhet të 
paraqitet sasia e alkoolit dhe sasia e 
mjeteve të përcaktuara që janë përdorur në 
procesin e denatyrimit, sasia e alkoolit të 
denatyruar dhe të dërguar të shprehur në 
litra alkool të pastër, si dhe të mbajë 
evidencë për blerësit.

(4) Magazina e akcizave në të cilën do të 
denatyrohet alkooli duhet të jetë e furnizuar 
me pajisje për dozim, përzierje ose 
ngjashëm, që do të sigurojë denatyrim të 
alkoolit me mjete të përcaktuara dhe në 
mënyrë të përcaktuar.

(5) Organi kompetent doganor do ta 
aprovojë përjashtimin prej listës së 
përcaktuar të denatyruesve në rastet kur 
përdorimi i denatyruesit do të pamundësojë 
përdorimin e alkoolit në procesin e 
prodhimtarisë.

(6) Për denatyrimin e të alkoolit përpilohet 
procesverbal në të cilin nënshkruhen 
personat e autorizuar nga organi kompetent 
doganor dhe persona të autorizuar nga 
magazina e akcizave në të cilën realizohet 
denatyrimi.
(7) Ministri i Financave e përcakton mënyrën 
e lëshimit të licencës për denatyrim, listën e 
denatyruesve si dhe përmbajtjen e 
evidencës për denatyrim.

KAPITULLI 9

PRODUKTET E DUHANIT



начинот на издавање на одобрението за 
денатурирање, списокот на денатуранти, 
како и содржината на евиденцијата за 
денатурирање.

ГЛАВА 9

ТУТУНСКИ ПРОИЗВОДИ

Предмет на оданочување со акциза на 
тутунски производи

Член 77

(1) Тутунски производи кои се предмет на 
оданочување со акциза се: 

1)  цигари;

2)  пури и цигарилоси и

3)  тутун за пушење, и тоа:

- фино сецкан тутун за виткање цигари и

- друг тутун за пушење.

(2) На акциза подлежни се и следните 
тутунски производи:

    1)  тутун за водено луле (тутун за 
наргиле);

    2)  тутун за џвакање;

    3)  тутун за шмркање и 

    4)  несогорлив тутунски производ.

(3) На акциза подлежи и течноста за 
полнење на електронска цигара, 
независно дали содржи или не содржи 
никотин.

(4) Производите кои во целост или 

Lënda e tatimimit të akcizave për produkte 
të duhanit

Neni 77

(1) Produktet e duhanit që janë lëndë e 
tatimimit të akcizës janë:
1) cigare;

2) puro dhe cigarillo dhe

3) duhan për pirje edhe atë:

- duhani i prerë hollë për mbështjellje të 

cigares dhe

- duhan tjetër për pirje.

(2) Akcizës i nënshtrohen edhe produktet e 
duhanit në vijim:
1) duhan për llullë me ujë (duhan për 

nargjile);

2) duhan për përtypje;

3) duhan për thithje dhe

4) produkt i pandezshëm duhani.

(3) Akcizës i nënshtrohet edhe lëngu për 
mbushje të cigares elektronike, pavarësisht 
nëse përmban ose jo nikotinë.

(4) Produktet të cilat tërësisht apo pjesërisht 
përmbajnë materie që nuk janë duhan, por 
nuk i plotësojnë kriteret nga neni 78 
paragrafi (1) ose neni 80 paragrafi (1) i këtij 
ligji llogariten si cigare ose duhan për pirje.

(5) Me përjashtim të paragrafit (1) pika 1) të 
këtij neni, produktet që nuk përmbajnë 
duhan, kurse përdoren vetëm për qëllime 
mjekësore dhe janë të përkufizuara si ilaçe, 
nuk konsiderohen si produkte duhani. 

Duhani për pirje, produkte të tjera duhani 
dhe lëngu për mbushje të cigares 



делумно содржат материи кои не се тутун, 
но ги исполнуваат критериумите од член 
78 став (1) или член 80 став (1) од овој 
закон се сметаат за цигари или тутун за 
пушење. 

(5)  По исклучок од став (1) точка 1) на овој 
член, производите кои не содржат тутун, а 
се користат исклучиво за медицински цели 
и се дефинирани како лекови, не се 
сметаат за тутунски производи.

Тутун за пушење, други тутунски 
производи и течност за полнење на 

електронска цигара

Член 80
(1) Под тутун за пушење подлежен на 
акциза се подразбира:

1) тутун кој е сецкан или на друг начин 
иситнет, ткаен (развлакнет) или пресуван 
во плочи кој може да се пуши без 
натамошна индустриска обработка, кога е 
наменет за пушење и малопродажба, а не 
спаѓа во пури и цигарилоси или во цигари; 

2) тутунски отпадоци кои можат да се 
пушат и пуштат во малопродажба, а не 
спаѓаат во производите цигари, пури и 
цигарилоси од овој закон. За тутунски 
отпадок ќе се сметаат остатоците од 
тутунски лисја и споредни производи 
добиени од обработката на тутун или 
производството или обработката на 
тутунски производи и 

3) тутун за водено луле (наргиле) што 
претставува производ од тутун кој може да 
се конзумира преку водено луле (наргиле). 
Се состои од мешавина на тутун и 
глицерол, со или без содржина на 
ароматични масла и екстракти, меласа 
или шеќер, ароматизирана или 
неароматизирана со овошје. 

(2) Тутунот за пушење се смета за фино 
сецкан тутун за виткање на цигари ако 

elektronike

Neni 80
(1) Me duhan për pirje që i nënshtrohet 
akcizës nënkuptohet:
1) duhan që është i prerë ose në mënyrë 
tjetër i imtësuar, i endur (me fije) ose i tharë 
në pllaka që mund të pihet pa përpunim të 
mëtutjeshëm industrial, kur është i dedikuar 
për pirje dhe shitje me pakicë, kurse nuk 
bën pjesë te purot dhe cigarillot ose te 
cigaret;
2) mbetje duhani që mund të pihen dhe 
lëshohen në shitje me pakicë, kurse nuk 
bëjnë pjesë në produktet e cigareve, purove 
dhe cigarillove nga ky ligj. Për mbetje duhani 
do të konsiderohen mbetjet prej fletëve të 
duhanit dhe produktet dytësore të fituara 
nga përpunimi i duhanit ose prodhimtaria 
apo përpunimi i prodhimeve të duhanit dhe

3) duhan për llullë me ujë (nargjile) që 
paraqet prodhim duhani që mund të 
konsumohet nëpërmjet llullës me ujë 
(nargjilesë). Përbëhet prej përzierjes së 
duhanit dhe glicerolit, me ose pa përmbajtje 
të vajrave dhe ekstrakteve aromatike, 
melasë ose sheqerit, i aromatizuar ose 
paaromatizuar me pemë.
(2) Duhani për pirje konsiderohet si duhan 
imët i prerë për palosje të cigareve nëse më 
shumë se 25% e peshës së copave të 
duhanit kanë gjerësi më të vogël se 1,5 mm.
(3) Duhan për pirje si duhan tjetër për pirje, 
konsiderohet duhani për pirje nga ky nen, 
përveç duhanit të prerë imët për palosje të 
cigareve nga paragrafi (2) i këtij neni.
(4) Duhan për thithje që i nënshtrohet 
akcizës është duhan në formë të pluhurit 
ose në formë të grimcave që nuk është i 
përshtatshëm për pirje por është për thithje.

(5) Duhani për përtypje që i nënshtrohet 
akcizës është duhan në formë të shkopinjve, 



повеќе од 25% од тежината на тутунските 
парчиња имаат ширина помала од 1,5 мм.

(3) Тутун за пушење како друг тутун за 
пушење, се смета тутунот за пушење од 
овој член, освен фино сецканиот тутун за 
виткање цигари од став (2) на овој член.

(4) Тутун за шмркање подлежен на акциза 
е тутун во форма на прав или во форма на 
зрнца кој не е соодветен за пушење туку е 
за шмркање.

(5) Тутун за џвакање подлежен на акциза 
е тутун во форма на стапчиња, коцки, 
крукчиња или фолии кои се така 
подготвени да не се соодветни за пушење 
туку за џвакање.

(6) Несогорлив тутунски производ 
подлежен на акциза е производ наменет 
за инхалација на аеросол кој се добива 
како резултат на греење на тутунот 
електронски или на друг начин без 
согорување на тутунот.

(7) Течност наменета за полнење на 
електронска цигара подлежен на акциза 
независно дали содржи или не содржи 
никотин претставува течен производ 
пакуван во резервоар или слично 
полнење, кој не содржи тутун, но содржи 
никотин и/или други ароматични материи 
во растворена состојба, кои испаруваат по 
пат на загревање со помош на мал 
електричен уред и во вид на аеросол се 
инхалираат од страна на консументот. 

Акциза на цигари

Член 84

Акцизата на цигари од член 78 став (1) од 
овој закон изнесува 2,453 денари по парче 
и 9% од малопродажната цена по кутија. 
Ако комбинираната акциза е пониска од 
2,653 денари по парче, се применува 

katrorëve, rrathëve ose folive të cilat janë 
përgatitur në mënyrë që nuk janë të 
përshtatshme për pirje por për përtypje.

(6) Produkt i padjegshëm duhani që i 
nënshtrohet akcizës është produkti i 
dedikuar për inhalim të aerosolit që fitohet si 
rezultat i ngrohjes së duhanit në mënyrë 
elektronike ose në mënyrë tjetër pa djegie të 
duhanit.

(7) Lëngu i dedikuar për mbushje të cigares 
elektronike i nënshtrohet akcizës 
pavarësisht nëse përmban ose jo nikotinë 
paraqet produkt të lëngshëm të paketuar në 
rezervuar ose mbushje të ngjashme, që nuk 
përmban duhan, por përmban nikotinë 
dhe/ose materie të tjera aromatike në 
gjendje të tretur, të cilat avullojnë nëpërmjet 
ngrohjes me aparat të vogël elektrik dhe në 
formë të aerosolit inhalohen nga 
konsumuesi.

Akciza e cigareve

Neni 84

Akciza e cigareve nga neni 78 paragrafi (1) i 
këtij ligji arrin 2.453 denarë për copë dhe 9% 
nga çmimi i shitjes me pakicë për kuti. Nëse 
akciza e kombinuar është më e ulët se 
2.653 denarë për copë, zbatohet akciza 
minimale në vlerë prej 2.653 denarë për atë 
sasi.

Akciza për puro, cigarillo, duhan për pirje, 
prodhime tjera të duhanit dhe lëngje për 



минималната акциза во износ од 2,653 
денари за таа количина.

Акциза на пури, цигарилоси, тутун за 
пушење, други тутунски производи и 
течност за полнење на  електронска 

цигара

Член 85

(1) Акцизата на пури од член 79 од овој 
закон, изнесува 21,37 ден. по парче и 0% 
од малопродажната цена.

(2) Акцизата на цигарилоси од член 79 од 
овој закон, изнесува 10,00 ден. по парче и 
0% од малопродажната цена.

(3) Акцизата на тутун за пушење како 
фино сецкан тутун од член 80 став (2) од 
овој закон, изнесува 1.800,00 ден. по 
килограм нето тежина и 0% од 
малопродажната цена.

(4) Акцизата на тутун за пушење како друг 
тутун за пушење од член 80 став (3) од 
овој закон и тутунот за водено луле (тутун 
за наргиле) од член 80 став (1) точка 3) од 
овој закон изнесува 1.800,00 ден. по 
килограм нето тежина и 0% од 
малопродажната цена.

(5) Акцизата на тутун за шмркање и тутун 
за џвакање од член 80 ставови (4) и (5) од 
овој закон изнесува 1.800,00 денари по 
килограм нето тежина и 0% од 
малопродажната цена.

(6) Акцизата на несогорлив тутунски 

mbushje të cigareve elektronike

Neni 85

(1) Akciza e purove nga neni 79 i këtij ligji, 
arrin 21,37 denarë për copë dhe 0% e 
çmimit të shitjes me pakicë.
(2) Akciza e cigarillove nga neni 79 i këtij 
ligji, arrin 10,00 denarë për copë dhe 0% e 
çmimit të shitjes me pakicë.

(3) Akciza e duhanit për konsum si duhan i 
prerë hollë nga neni 80 paragrafi (2) të këtij 
ligji është 1.800,00 denarë për kilogram neto 
peshë dhe 0% nga çmimi i shitjes me 
pakicë.
(4) Akciza e duhanit për konsum si duhan 
tjetër për konsum nga neni 80 paragrafi (3) 
të këtij ligji dhe duhanit për llullë me ujë 
(duhan për nargjile) nga neni 80 paragrafi 
(1) pika 3) të këtij ligji arrin 1.800,00 denarë 
për kilogram neto peshë dhe 0% nga çmimi i 
shitjes me pakicë.

(5) Akciza e duhanit për thithje dhe duhanit 
për përtypje nga neni 80 paragrafët (4) dhe 
(5) të këtij ligji është 1.800,00 denarë për 
kilogram neto peshë dhe 0% nga çmimi i 
shitjes me pakicë.

(6) Akciza e prodhimit të duhanit të 
padjegshëm nga neni 80 paragrafi (6) të 
këtij ligji arrin 2.500,00 denarë për kilogram 
neto peshë të përbërjes së duhanit dhe 0% 
nga çmimi i shitjes me pakicë.
(7) Akciza e lëngut të dedikuar për 
mbushjen e cigareve elektronike nga neni 
80 paragrafi (7) të këtij ligji arrin 2.20 denarë 
për vëllim në mililitër.

Neni 98-a



производ од член 80 став (6) од овој закон 
изнесува 2.500,00 денари по килограм 
нето тежина на тутунска смеса и 0% од 
малопродажната цена. 

(7) Акцизата на течност наменета за 
полнење на електронска цигара од член 
80 став (7) од овој закон изнесува 2,20 
денари за милилитар волумен.

Член 98-а

Враќање на дел од платената акциза за 
гасно масло наменето за греење

(1) Лицата кои обележаното гасно масло 
наменето за греење го употребиле за 
греење во домаќинствата како и лицата 
кои го употребиле како гориво за греење 
во процес на производство или како 
додаток на друг енергент како гориво за 
греење во индустријата, имаат право на 
враќање на дел од платената акциза во 
висина од 6 денари за литар.

(2) За остварување на правото на враќање 
на дел од платената акциза за 
обележаното гасно масло наменето за 
греење, лицата од ставот (1) на овој член 
треба да се евидентираат како корисници 
на обележано гасно масло наменето за 
греење во Евиденцијата на корисници на 
обележано гасно масло наменето за 
греење која ја води Царинската управа и 
да добијат идентификациски број.

(3) Евидентирањето од ставот (2) на овој 
член Царинската управа го врши врз 
основа на поднесено електронско барање 
во кое барателот ги наведува неговите 
податоци за идентификација (назив или 
име и презиме, седиште, адреса или 
адреса на живеење, податоци за контакт, 
ЕДБ или ЕМБГ), како и податоци за 
локацијата на складирањето и 
користењето на обележаното гасно масло 
наменето за греење, капацитетот на 
резервоарите и техничките карактеристики 

Kthimi i një pjese të akcizës së paguar për 
vajrat e gazit të destinuara për ngrohje.
(1) Personat të cilët kanë shfrytëzuar vajra 
gazi për ngrohje në amvisëri, si dhe 
personat të cilët i kanë përdorur ato si 
karburant për ngrohje në procesin e 
prodhimit ose si shtesë në energjens tjetër si 
karburant për ngrohje në industri, kanë të 
drejtë në kthimin e një pjese të akcizës së 
paguar në vlerë prej 6 denarë për litër.
(2) Për ta ushtruar të drejtën e kthimit të një 
pjese të akcizës së paguar për vajrat e gazit 
të destinuara për ngrohje, personat nga 
paragrafi (1) i këtij neni, duhet të 
evidentohen si shfrytëzues të vajrave të 
markuara të gazit të destinuara për ngrohje 
në Evidencën e shfrytëzuesve të vajrave të 
gazit të destinuara për ngrohje, të cilën e 
udhëheq Drejtoria Doganore dhe të marrin 
numër identifikimi.
(3) Evidentimin nga paragrafi (2) i këtij neni, 
Drejtoria Doganore e bën në bazë të 
kërkesës elektronike të parashtruar, në të 
cilën aplikuesi i shënon të dhënat e tij të 
identifikimit (emri ose mbiemri, selia, adresa 
ose adresa e vendbanimit, të dhënat e 
kontaktit, NVT ose NVAQ), si dhe të dhënat 
për vendndodhjen e ruajtjes dhe shfrytëzimit 
të vajrave të markuara të gazit të destinuara 
për ngrohje, kapacitetin e rezervuarëve dhe 
karakteristikat teknike të pajisjeve për 
shfrytëzimin e vajrave të markuara të gazit 
të destinuara për ngrohje në amvisëri ose në 
proces prodhimi ose si shtesë në ndonjë 
energjens tjetër siç është karburanti për 
ngrohje në industri.
(4) Organi doganor kompetent, në pajtim me 
kërkesën e parashtruar nga paragrafi (3) i 
këtij neni, kryen kontroll në terren dhe 
verifikim të saktësisë së të dhënave të 
parashtruara për evidentimin e personave 
nga paragrafi (1) i këtij neni me qëllim të 
lëshimit të numrit të identifikimit nga 
paragrafi (2) i këtij neni.



на опремата за користење на 
обележаното гасно масло за греење во 
домаќинствата или во процесот на 
производството или како додаток на друг 
енергент како гориво за греење во 
индустријата.

(4) Надлежниот царински орган согласно 
со поднесеното барање од ставот (3) на 
овој член врши теренска контрола и 
проверка на точноста на поднесените 
податоци за евидентирање на лицата од 
ставот (1) на овој член со цел издавање на 
идентификацискиот број од ставот (2) на 
овој член.

 

Трговија со енергенти кои содржат 
материи за обележување

Член 103

(1) Лицата кои вршат трговија со 
енергенти кои содржат материи за 
обележување потребно е да  поседуваат 
одобрение за вршење на трговија со 
енергенти кои содржат материи за 
обележување и да бидат регистрирани во 
електронски Регистар на трговци со 
обележани енергенти, кој се води од 
страна на надлежниот царински орган.

(2) Секое лице кое врши дејност трговија 
со енергенти кои содржат материи за 
обележување, мора да обезбеди:

1) енергентите кои се користат како 
погонско гориво да не содржат материи за 
обележување од член 101 од овој закон  и

2)  енергентите кои содржат материи за 
обележување да не се точат спротивно на 
намената од член 102 став (2) од овој 
закон. 

(3)  Одобрението за вршење на трговија 
со енергенти кои содржат материи за 
обележување го издава надлежниот 

Tregtia me energjensa të cilat përmbajnë 
materie për markim (shënjim)

Neni 103

(1) Personat që kryejnë tregti me energjensa 
që përmbajnë materie për markim duhet të 
posedojnë leje për kryerjen e tregtisë me 
energjensa që përmbajnë materie për 
markim dhe të regjistrohen në Regjistrin 
elektronik të tregtarëve me energjensa të 
markuara, që udhëhiqen nga organi 
kompetent doganor.

(2) Çdo person që kryen veprimtarinë e 
tregtisë me energjensa që përmbajnë 
materie për markim duhet të sigurojë:

1) energjensa që shfrytëzohen si karburant 
motorik të mos përmbajnë materie për 
markim nga neni 101 i këtij ligji dhe

2) energjensa që përmbajnë materie për 
markim të mos mbushen në kundërshtim me 
nenin 102 paragrafi (2) të këtij ligji.
(3) Lejen për kryerjen e tregtisë me 
energjensa që përmbajnë materie për 
markim e jep organi doganor kompetent pas 
kërkesës së parashtruar.
(4) Leja për kryerjen e tregtisë me 
energjensa që përmbajnë materie për 
markim i lëshohet personit që i plotëson 
kushtet e mëposhtme:
1) ka seli në Republikën e Maqedonisë;
2) mban libra të rregullt afaristë në pajtim 
me rregullat e vlefshme;
3) kundër të cilit nuk është ngritur procedurë 
për falimentim ose likuidim;
4) të mos jetë i dënuar me vendim të 
plotfuqishëm gjyqësor, dënim me burgim të 
pakushtëzuar për vepër penale të kryer në 
fushën e tatimeve dhe doganave dhe me 
vendim të plotfuqishëm gjyqësor të mos i 
jetë shqiptuar, ndalesë për kryerjen e 



царински орган по поднесено барање. 
(4)      Одобрението за вршење на трговија 
со енергенти кои содржат материи за 
обележување се издава на лице кое ги 
исполнува следните услови:

1)  има седиште во Република Македонија;

2)  води уредно деловни книги согласно со 
важечките прописи;

3)  против кое не е покрената постапка за 
стечај или ликвидација;

4)  да не е осудено со правосилна судска 
одлука на безусловна казна затвор за 
сторено кривично дело од областа на 
даноците и царините и со правосилна 
судска одлука да не е изречена забрана за 
вршење на професија, дејност или 
должност, привремена забрана за вршење 
одделна дејност и трајна забрана за 
вршење одделна дејност;

5) да ги има намирено долговите по основ 
на даночни и царински обврски и

6) исполнува услови за непречена 
електронска размена на податоци.

(5) Одобрението не може да се издаде во 
случаите кога не е исполнет еден од 
условите од став (4) на овој член.

(6)  Надлежниот царински орган одлучува 
по барањето за издавање на одобрение за 
вршење на трговија со енергенти кои 
содржат материи за обележување во рок 
од 30 дена од денот на приемот на 
барањето. Со секое преземено дејствие за 
дополнување на барањето, рокот се 
прекинува.

(7)      Одобрението за вршење на трговија 
со енергенти кои содржат материи за 
обележување се издава со рок на важење 
од пет години.

(8)      Одобрението за вршење на трговија 
со енергенти кои содржат материи за 
обележување не може да се пренесе на 

profesionit, veprimtarisë ose detyrës, 
ndalesë të përkohshme për kryerjen e 
veprimtarisë së caktuar, ndalesë e 
përhershme për kryerjen e aktivitetit të 
caktuar;

5) t’i ketë shlyer borxhet në bazë të 
detyrimeve tatimore dhe doganore dhe

6) të plotësojë kushtet për shkëmbim 
elektronik pa pengesë të të dhënave.
(5) Leja nuk mund të lëshohet në rastet kur 
një nga kushtet nga paragrafi (4) i këtij neni 
nuk është plotësuar.

(6) Organi doganor kompetent vendos për 
kërkesën mbi lëshimin e lejes për kryerjen e 
tregtisë me energjensa që përmbajnë 
materie për markim në afat prej 30 ditëve 
nga dita e pranimit të kërkesës. Me çdo 
veprim të ndërmarrë për të plotësuar 
kërkesën, afati kohor ndërpritet.

(7) Leja për kryerjen e tregtisë me 
energjensa që përmbajnë materie për 
markim lëshohet me afat vlefshmërie prej 
pesë vjetësh.

(8) Leja për kryerjen e tregtisë me 
energjensa që përmbajnë materie për 
markim nuk mund t'i transferohet një personi 
tjetër.
(9) Personi i cili kryen tregti me energjensa 
të cilat përmbajnë materie për markim është 
i obliguar:
1) të sigurojë komunikimin dhe transferimin 
e të dhënave të tregtisë me energjensa të 
cilat përmbajnë materie për markim në bazë 
ditore te serveri në organin doganor 
kompetent;
2) për secilën pikë të shitjes të mbajë 
evidencë të blerësve sipas numrit tatimor 
për personat juridikë, numrit të vetëm amë 
të qytetarit dhe adresës së banimit për 
personat fizikë që blejnë energjensa që 



друго лице. 

(9) Лицето кое врши трговија со енергенти 
кои содржат материи за обележување е 
должно:

1) да обезбеди комуникација и пренос на 
податоците за трговијата со енергенти кои 
содржат материи за обележување на 
дневна основа до сервер кај надлежниот 
царински орган;

2) за секое продажно место да води 
евиденција на купувачите по даночен број 
за правните лица и единствен матичен 
број на граѓанинот и адреса на живеење 
за физичките лица кои купуваат енергенти 
кои содржат материи за обележување 
наменети за греење; 

3) во случај на прекин на комуникацијата и 
пренос на податоците во период подолг 
од 24 часа, до надлежниот царински орган 
веднаш да достави известување за 
настанатиот прекин и да ги достави 
потребните податоци во хартиена форма 
или по пат на електронска размена на 
податоци. Известувањето треба да ги 
содржи истите податоци од пораката која 
се разменува со серверот кај надлежниот 
царински орган и

4) да го извести надлежниот царински 
орган за секоја промена на податоците во 
одобрението, како и во случај на статусна 
промена, престанок на вршење на 
дејноста или отворање и затварање на 
малопродажни места.

(10) Доколку надлежен царински орган 
утврди дека имателот на одобрението за 
вршење на трговија со енергенти кои 
содржат материи за обележување не ги 
исполнува или не ги исполнил обврските 
од став (9) на овој член, ќе му определи 
рок во кој утврдените неправилности мора 
да бидат отстранети, може да поведе 
постапка за дополнителна наплата на 
акциза, како и да поведе постапка за 
укинување на одобрението за вршење на 
трговија со енергенти кои содржат 
материи за обележување.

përmbajnë materie për markim të destinuara 
për ngrohje;
3) në rast të ndërprerjes së komunikimit dhe 
transmetimit të të dhënave për periudhë më 
të gjatë se 24 orë, menjëherë do të dorëzojë 
njoftim në organin doganor kompetent për 
ndërprerjen në këtë drejtim dhe do t’i 
dorëzojë të dhënat e nevojshme në formë 
letre ose nëpërmjet shkëmbimit elektronik të 
të dhënave. Njoftimi duhet të përmbajë të 
dhënat e njëjta nga porosia që shkëmbehet 
me serverin në organin doganor kompetent;
4) ta njoftojë organin doganor kompetent për 
çdo ndryshim të të dhënave lidhur me lejen, 
si dhe në rast të ndryshimit të statusit, 
ndërprerjes së veprimtarisë ose hapjes dhe 
mbylljes së vendeve të shitjes me pakicë.

(10) Nëse organi doganor kompetent 
përcakton se poseduesi i lejes për kryerjen e 
tregtisë me energjensa që përmbajnë 
materie për markim nuk i ka përmbushë ose 
nuk i ka plotësuar obligimet nga paragrafi (9) 
i këtij neni, do t’i përcaktojë afat brenda të 
cilit parregullsitë e përcaktuara duhet të 
mënjanohen, mund të fillojë procedurë për 
pagesë shtesë të akcizave, si dhe të fillojë 
procedurë për shfuqizimin e lejes për 
kryerjen e tregtisë me energjensa që 
përmbajnë materie për markim.

(11) Leja për kryerjen e tregtisë me 
energjensa që përmbajnë materie për 
markim shfuqizohet:
1) me ndërprerjen e ekzistencës së personit 
juridik - posedues i lejes;

2) me kërkesë të poseduesit të lejes;

3) pas përfundimit të periudhës së 
vlefshmërisë nga paragrafi (5) i këtij neni 
dhe
4) nëse organi doganor kompetent me 
detyrë zyrtare e shfuqizon lejen.
(12) Organi doganor kompetent me detyrë 



(11) Одобрението за вршење на трговија 
со енергенти кои содржат материи за 
обележување престанува да важи:

1)  со престанување на постоењето на 
правното лице имател на одобрението;

2)  по барање на имателот на 
одобрението;

3)  по истекот на периодот на важност од 
став (5) на овој член и

4)  ако надлежниот царински орган  по 
службена должност го укине одобрението.

(12) Надлежниот царински орган по 
службена должност го укинува 
одобрението за вршење на трговија со 
енергенти кои содржат материи за 
обележување доколку утврди  дека:

1)  имателот на одобрение повеќе не ги 
исполнува условите утврдени во него; 

2) е започната постапка на стечај, односно 
ликвидација; 

3) имателот на одобрение не обезбедува 
непречена функционалност и пренос на 
податоците за трговијата со енергенти кои 
содржат материи за обележување;  

4) престанале да постојат причините и 
условите врз основа на кои е издадено 
одобрението за вршење на трговија со 
енергенти кои содржат материи за 
обележување;

5) ако одобрението е издадено врз основа 
на непотполни или неточни информации;

6) ако не ги отстрани неправилностите во 
рокот определен од надлежниот царински 
орган и 

7) имателот на одобрение е осуден со 
правосилна судска одлука на безусловна 
казна затвор за сторено кривично дело од 
областа на даноците и царините и со 
правосилна судска одлука е изречена 
забрана за вршење на професија, дејност 
или должност, привремена забрана за 
вршење одделна дејност и трајна забрана 

zyrtare heq lejen për kryerjen e tregtisë me
energjensa që përmbajnë materie për 
markim nëse konstaton se:

1) poseduesi i lejes nuk i plotëson më 
kushtet e përcaktuara në të;
2) ka filluar procedura për falimentim, 
respektivisht likuidim;
3) poseduesi i lejes nuk siguron funksionim 
të papenguar dhe transferim të të dhënave 
për tregtinë me energjensa që përmbajnë 
materie për markim;
4) kanë pushuar së ekzistuari arsyet dhe 
kushtet në bazë të së cilave është lëshuar 
leja për kryerjen e tregtisë me energjensa që 
përmbajnë materie për markim;

5) nëse autorizimi është lëshuar në bazë të 
informatave të paplota ose të pasakta;

6) nëse nuk i eleminon parregullsitë brenda 
afatit të përcaktuar nga organi doganor 
kompetent dhe
7) poseduesi i lejes është dënuar me 
vendim gjyqësor të plotfuqishëm, me dënim 
me burg të pakushtëzuar për vepër penale 
të kryer në fushën e tatimeve dhe doganave 
dhe nëse me vendim të plotfuqishëm 
gjyqësor i është shqiptuar ndalesë për 
kryerjen e profesionit, veprimtarisë ose 
detyrës, ndalesë e përkohshme për kryerjen 
e veprimtarisë së caktuar dhe ndalesë e 
përhershme për kryerjen e veprimtarisë së 
caktuar.
(13) Ministri i Financave e përcakton 
mënyrën e dëshmimit të kushteve nga 
paragrafi (4) i këtij neni, përmbajtjen e 
kërkesës për tregti me energjensa që 
përmbajnë materie për markim dhe 
dokumentacionin e nevojshëm, përmbajtjen 
e lejes për tregti me energjensa që 
përmbajnë materie për markim, përmbajtjen 
e Regjistrit të tregtarëve me energjensa për 
narkim (shënjim), përmbajtjen e formularit 



за вршење одделна дејност.

(13) Министерот за финансии ги 
пропишува начинот на докажување на 
условите од став (4) на овој член, 
содржината на барањето за трговија со 
енергенти кои содржат материи за 
обележување и потребната 
документација, содржината на 
одобрението за вршење трговија со 
енергенти кои содржат материи за 
обележување, содржината на 
електронскиот Регистар на трговци со 
обележани енергенти, содржината на 
образецот за евиденцијата на лицата кои 
купуваат енергенти кои содржат материи 
за обележување, како и содржината на 
образецот за известувањето од став (9) 
точка 3) на овој член.

ГЛАВА 12

ПРЕКРШОЧНИ ОДРЕДБИ

Прекршочна постапка

Член 116

(1)  За прекршоците утврдени во член 118 
ставови (1), (2), (3),(4), (5), (6) и (9), член 
119 ставови (1), (2), (3), (4), (5), (6) и (9) од 
овој закон, прекршочна постапка води и 
прекршочна санкција изрекува 
прекршочниот орган утврден со Законот за 
царинската управа.

(2)  За прекршоците утврдени во член 118 
ставови (7) и (8), член 119 ставови(7) и (8) 
од овој закон, прекршочна постапка води 
надлежен суд.

(3) Прекршочна постапка по царински 
прекршок не може да се поведе ако 
поминале повеќе од четири години од 
денот кога е сторен прекршокот.

(4) Ако се работи за продолжен или 
повторен прекршок рокот на застареност 

për evidentimin e personave të cilët blejnë 
energjensa që përmbajnë materie për 
markim, si dhe përmbajtjen e formularit për 
njoftim nga paragrafi (9) pika 3) të këtij neni.

KAPITULLI 12

DISPOZITAT KUNDËRVAJTËSE

Procedura kundërvajtëse

Neni 116

(1) Për kundërvajtjet e përcaktuara në nenin 
118 paragrafët (1), (2), (3), (4), (5), (6) dhe 
(9), nenin 119 paragrafët (1), (2), (3), (4), 
(5), (6) dhe (9) të këtij ligji, procedurë 
kundërvajtjeje dhe sanksion kundërvajtës 
zbaton dhe shqipton organi doganor.
(2) Për kundërvajtjet nga neni 118 
paragrafët (7) dhe (8), neni 119 paragrafët 
(7) dhe (8) të këtij ligji, procedurën për 
kundërvajtje e udhëheq gjykata kompetente.
(3) Procedura për kundërvajtje për 
kundërvajtje doganore nuk mund të iniciohet 
nëse nga dita e kryerjes së kundërvajtjes 
kanë kaluar më shumë se katër vjet.
(4) Nëse bëhet fjalë për kundërvajtje të 
vazhduar ose të përsëritur, afati i 
parashkrimit fillon të rrjedhë nga dita e 
kryerjes së veprimit të kundërvajtjes së 
fundit.
(5) Parashkrimi nuk rrjedh për kohën për të 
cilën, sipas ligjit, ndjekja penale nuk mund të 
fillojë ose të vazhdojë.
(6) Parashkrimi ndërpritet me çdo veprim 
procedural që ndërmerret me qëllim të 
ndjekjes së kundërvajtësit, si dhe kur 
kryerësi gjatë periudhës së afatit të  
parashkrimit kryen kundërvajtje më të rëndë.
(7) Pas çdo ndërprerjeje, afati i parashkrimit 
fillon të rrjedhë përsëri.

(8) Parashkrimi i ndjekjes për kundërvajtje 



започнува да тече од денот на последното 
дејствие на прекршокот.

(5) Застарувањето не тече за времето за 
кое според законот гонење не може да 
започне или да продолжи.

(6) Застарувањето се прекинува со секое 
процесно дејствие што се презема заради 
гонење на сторителот на прекршокот, како 
и кога сторителот во времето додека тече 
рокот на застареноста стори потежок 
прекршок.

(7) По секој прекин застарувањето 
започнува повторно да тече.

(8) Застареност на прекршочното гонење 
настанува во секој случај кога ќе измине 
двапати онолку време колку што е 
определено во став (3) на овој член.

Поврзаност со други закони

Член 117

Изрекувањето на прекршочната санкција и 
одмерувањето на висината на глобата се 
врши согласно Законот за прекршоците.

(прекршоци поврзани со неплаќање на 
акцизен долг и со одземање на добра)

Член 118

(1) Глоба во износ од 50 до 500 евра во 
денарска противвредност ќе се изрече на 
правно лице микро трговец и мал трговец, 
како и глоба во износ од 250 до 700 евра 
ќе се изрече на правно лице среден 
трговец и голем трговец кога износот на 
неплатената или избегната акциза е до 
250 евра или кога вредноста на акцизните 
добра е до 500 евра, ако:

1) не поднесе акцизна декларација или 

ndodh në çdo rast kur ka kaluar dyfishi i 
kohës së përcaktuar në paragrafin (3) të 
këtij neni.

Lidhshmëria me ligjet e tjera

Neni 117

Shqiptimi i sanksionit kundërvajtës dhe 
vlerësimi i vlerës së gjobës bëhet në pajtim 
me Ligjin e Kundërvajtjeve.

(kundërvajtje të lidhura me mospagesën e 
borxhit të akcizës dhe me konfiskimin e të
mirave)

Neni 118

(1) Gjobë në vlerë prej 50 deri në 500 euro 
në kundërvlerë me denarë do t'i shqiptohet 
personit juridik tregtar mikro dhe tregtar i 
vogël, si dhe gjobë në vlerë prej 250 deri në 
700 euro do t’i shqiptohet personit juridik 
tregtar i mesëm dhe tregtar i madh kur vlera 
e akcizës së papaguar ose e shmangur 
është deri në 250 euro ose kur vlera e 
akcizës së të mirave është deri në 500 euro, 
ose:
1) nuk parashtron deklaratë akcize ose 
deklaratë plotësuese akcize dhe/ose nuk e 
paguan akcizën në afatin e përcaktuar (neni 
10 paragrafët (2), (6), (8), (9), (10), (11), 
(12), (13) dhe (14), neni 40 paragrafi (3) pika 
2), neni 43 paragrafi (4) pika 1) dhe 2), neni 
44 paragrafi (7) pika 1) dhe 2), neni 47 
paragrafi (9), neni 60 paragrafët (1) dhe (2), 
neni 61 paragrafi (17), neni 68 paragrafi (1), 
neni 71 paragrafi (2), neni 86 paragrafi (1) 
dhe (2), neni 87 paragrafi (17), neni 106 
paragrafi (4) dhe (6), neni 109 paragrafi (4) 
dhe (6) dhe neni 112 paragrafët (2) dhe (3));
2) në deklaratën e akcizës në mënyrë të 
parregullt e thekson vlerën e akcizës e cila 
duhet të paguhet ose në mënyrë të 



дополнителна акцизна декларација и/или 
не ја плати акцизата во пропишан рок 
(член 10 ставови (2), (6), (8), (9), (10), (11), 
(12), (13) и (14), член 40 став (3) точка 2), 
член 43 став (4) точки 1) и 2), член 44 став 
(7) точки 1) и 2), член 47 став (9), член 60 
ставови (1) и (2), член 61 став (17), член 
68 став (1), член 71 став (2), член 86 
ставови (1) и (2), член 87 став (17), член 
106 ставови (4) и (6), член 109 ставови (4) 
и (6) и член 112 ставови (2) и (3));

2) во акцизна декларација неправилно го 
наведе износот на акциза која треба да се 
плати или неправилно го наведе 
предметот на оданочување и износот на 
акциза што предизвикува акцизата да не 
се плати или да се плати во помал износ 
од пропишаниот (член 10 ставови (6) и (8), 
член 60 ставови (1) и (2), член 61 став 
(17), член 68 став (1), член 71 став (2), 
член 86 ставови (1) и (2), член 87 став 
(17), член 106 ставови (4) и (6), член 109 
ставови (4) и (6) и член 112 ставови (2) и 
(3));

3) произведува, преработува, прима, 
складира и/или испраќа добра подлежни 
на акциза во постапка на акцизно 
одложување без акцизна дозвола (член 16 
став (3));

4) акцизната дозвола или одобрението 
издадено од надлежниот царински орган 
ги пренесе на друго лице (член 23 став (3), 
член 27 став (3), член 28 став (4), член 29 
став (3), член 44 став (5), член 52 став (4), 
член 72 став (5), член 101 став (2), член 
103 став (8),  член 114 став (7));

5) започне со движење на акцизни добра 
во постапка на акцизно одложување кое 
не е регистрирано во Системот за 
движење и контрола на акцизни добра 

parregullt e thekson lëndën e tatimimit dhe 
vlerën e akcizës që shkakton akciza që të 
mos paguhet ose të paguhet në vlerë më të 
vogël nga e përcaktuara (neni 10 paragrafët 
(6) dhe (8), neni 60 paragrafët (1) dhe (2), 
neni 61 paragrafi (17), neni 68 paragrafi (1), 
neni 71 paragrafi (2), neni 86 paragrafët (1) 
dhe (2), neni 87 paragrafi (17), neni 106 
paragrafët (4) dhe (6), neni 109 paragrafët 
(4) dhe (6) dhe neni 112 paragrafët (2) dhe 
(3));
3) prodhon, përpunon, pranon, magazinon 
dhe/ose dërgon të mira që nënshtrohen në 
akcizë në procedurë të prolongimit pa leje 
për akcizë (neni 16 paragrafi (3));

4) aprovimin për akcizë ose lejen e lëshuar 
nga organi kompetent doganor ia bartur 
personit tjetër (neni 23 paragrafi (3), neni 27 
paragrafi (3), neni 28 paragrafi (4), neni 29 
paragrafi (3), neni 44 paragrafi (5), neni 52 
paragrafi (4), neni 72 paragrafi (5), neni 101 
paragrafi (2), neni 103 paragrafi (8), neni 
114 paragrafi (7));
5) fillon me qarkullimin e të mirave të 
akcizave në procedurë të prolongimit të 
akcizës që nuk është regjistruar në Sistemin 
për qarkullimin dhe kontrollin e të mirave të 
akcizave (neni 34 paragrafi (1));
6) lëshon në qarkullim të mira të akcizave të 
cilat nuk janë markuar me pullë akcize, ka 
përpunuar dhe shtypur në mënyrë të 
paautorizuar pullë akcize, si dhe në mënyrë 
të ndryshme nga ajo që është përcaktuar, e 
cila nuk është ngjitur në ambalazh në 
mënyrë të përcaktuar (neni 61 paragrafët 
(1), (3), (4), (5) dhe (6), neni 70 paragrafët 
(5) dhe (6) dhe neni 87 paragrafët (1), (3), 
(4) ( 5) dhe (6));
7) nuk dorëzon raport për pulla akcize të 
marra, të përdorura dhe të kthyera në afatin 
e përcaktuar ose nuk i kthen organit 
kompetent doganor pullat e akcizës të cilat 
nuk janë përdorur ose janë dëmtuar në 



(член 34 став(1));

6) пушта во промет акцизни добра кои не 
се обележани со акцизна марка, 
неовластено изработи и испечати акцизни 
марки, или се обележани со оштетена 
акцизна марка, како и на друг начин 
различен од пропишаниот,  која не е 
залепена на амбалажата на пропишан 
начин (член 61 ставови (1), (3), (4), (5) и 
(6), член 70 ставови (5) и (6) и член 87 
ставови (1), (3), (4) (5) и (6));

7) не достави извештај за подигнати, 
искористени и вратени акцизни марки во 
пропишаниот рок или не ги врати на 
надлежниот царински орган акцизните 
марки кои не се искористени или се 
оштетени во процесот на производство во 
пропишаниот рок (член 61 ставови (12) и 
(15) и член 87 ставови (12) и (15));

8) постапува спротивно на член 44 став (1) 
и член 87 став (19);

9)постапува спротивно на член 70 став (8);

10) започне со производство на алкохол 
без да го извести надлежниот царински 
орган (73 став (4));

11) денатурира алкохол без одобрение од 
надлежниот царински орган (член 75 став 
(2) и став (3));

12) не ја пресмета и не ја плати разликата 
во акцизата настаната при зголемување 
на акцизата кај алкохолот и алкохолните 
пијалаци, тутунските производи и 
енерегенти, како и при зголемувањето на 
малопродажната цена на тутунските 
производи (член 76 став (3), член 89 став 
(3) и член 104 став (2));

13) не ја пријави и не ја објави 
малопродажната цена во пропишаните 
рокови и пушта во промет акцизни добра 
пред пријавување на малопродажната 
цена или на променетата малопродажна 

procesin e prodhimtarisë në afatin e 
përcaktuar (neni 61 paragrafët (12) dhe (15) 
dhe neni 87 paragrafët (12) dhe (15));

8) vepron në kundërshtim me nenin 44 
paragrafin (1) dhe nenin 87 paragrafin (19);

9) vepron në kundërshtim me nenin 70 
paragrafin (8);
10) fillon me prodhim të alkoolit pa e njoftuar 
organin kompetent doganor (73 paragrafi 
(4));
11) denatyron alkool pa leje nga organi 
kompetent doganor (neni 75 paragrafi (2) 
dhe paragrafi (3));
12) nuk realizon përllogaritjen dhe pagesën 
e diferencës në akcizë të krijuar gjatë rritjes 
së akcizës te alkooli dhe pijet alkoolike, 
prodhimet e duhanit dhe energjensave, si 
dhe gjatë rritjes së çmimit me pakicë të 
prodhimeve të duhanit (neni 76 paragrafi (3), 
neni 89 paragrafi (3) dhe neni 104 paragrafi 
(2));

13) nuk e paraqet dhe nuk e shpall çmimin e 
shitjes me pakicë në afatet e përcaktuara 
dhe lëshon në qarkullim të mirëa akcize 
para paraqitjes së çmimit të shitjes me 
pakicë ose të çmimit të ndryshuar të shitjes 
me pakicë te organi kompetent doganor 
dhe/ose lëshon në qarkullim dhe/ose shet të 
mira akcize me çmim të ndryshëm nga 
çmimi i shitjes me pakicë (neni 83 paragrafët 
(3), (4) dhe (5), neni 88 paragrafi (5)  dhe 
neni 88 paragrafi (4));

14) vepron në kundërshtim me nenin 88 
paragrafi (3) dhe nenin 88-a;

15) markon energjensa edhe pse nuk është 
posedues i lejes për akciza dhe nuk ka leje 
për markim nga organi kompetent doganor 
(neni 101 paragrafi (2));

16) shet dhe/ose mbush dhe/ose përdor 



цена кај надлежен царински орган и/или 
пушта во промет и/или продава акцизни 
добра со цена различна од 
малопродажната цена (член 83 ставови 
(3), (4) и (5), член 88 став (5) и член 88 
став (4));

14)     постапува спротивно на членот 88 
став (3) и член 88-а;

15)     обележува енергенти иако не е 
имател на акцизна дозвола и нема 
одобрение за обележување од 
надлежниот царински орган член (член 
101 став (2));

16)     продава и/или точи и/или 
употребува (користи) обележани 
енергенти без одобрение од надлежниот 
царински орган, спротивно на нивната 
намена, или енергентите кои содржат 
средства за обележување, им го отстрани 
средството за обележување, ја намали 
неговата концентрација или додаде 
состојки кои ќе го оневозможат 
утврдувањето на пропишаното 
обележување (член 101 ставови (1), (2) и 
(5) и член 102 ставови (1), (2) и (3)) и

17) врши трговија со обележани гасни 
масла и керозин спротивно на член 103 
ставови (1), (2) и (9) од овој закон.

(2) Глоба во износ од 15 до 150 евра во 
денарска противвредност  ќе се изрече на 
одговорно лице во правното лице за 
прекршоците од став (1) на овој член, кога 
износот на неплатената или избегната 
акциза е до 250 евра или кога вредноста 
на акцизните добра е до 500 евра.

(3) Глоба во износ од 15 до 150 евра во 
денарска противвредност ќе се изрече на 
физичко лице за прекршоците од став (1) 
на овој член, кога износот на неплатената 
или избегната акциза е до 250 евра или 

(shfrytëzon) energjensa të markuara pa leje 
nga organi kompetent doganor, në 
kundërshtim me destinimin e tyre, ose 
energjensa të cilat përmbajnë mjete për 
markim, ua mënjanon mjetin për markim, e 
zvogëlon koncentrimin e tij ose shton 
përbërës të cilët do ta pamundësojnë 
përcaktimin e markimit të caktuar (neni 101 
paragrafët (1), (2) dhe (5) dhe neni 102 
paragrafët (1), (2) dhe (3)) dhe
17) kryen tregti me vajra gazi dhe kerozin të 
markuara në kundërshtim me nenin 103 
paragrafët (1), (2) dhe (9) të këtij ligji.

(2) Gjobë në vlerë prej 15 deri në 150 euro 
në kundërvlerë me denarë do t'i shqiptohet 
personit përgjegjës në personin juridik për 
kundërvajtje nga paragrafi (1) i këtij neni, kur 
vlera e akcizës së papaguar ose të 
shmangur është deri në 250 euro ose kur 
vlera e të mirave të akcizave është deri në 
500 euro.
(3) Gjobë në vlerë prej 15 deri në 150 euro 
në kundërvlerë me denarë do t'i shqiptohet 
personit fizik për kundërvajtje nga paragrafi 
(1) i këtij neni, kur vlera e akcizës së 
papaguar ose të shmangur është deri në 
250 euro ose kur vlera e të mirave të 
akcizave është deri në 500 euro.
(4) Gjobë në vlerë prej 500 deri në 1.000 
euro në kundërvlerë me denarë do t'i 
shqiptohet personit juridik tregtar mikro dhe 
tregtar i vogël, si dhe gjobë në vlerë prej 700 
deri në 1.000 euro në kundërvlerë me 
denarë do t'i shqiptohet personit juridik 
tregtar i mesëm dhe tregtar i madh nga ky 
nen. se tarifa është 25 0 deri në 1 000 euro 
ose kur vlera e mallrave të akcizës është 
nga 500 deri në 4 000 euro.

(5) Gjobë në vlerë prej 100 deri në 500 euro 
në kundërvlerë me denarë do t'i shqiptohet 
personit përgjegjës në personin juridik për 
kundërvajtje nga paragrafi (1) i këtij neni, kur 
shuma e akcizës së papaguar ose të 



кога вредноста на акцизните добра е до 
500 евра.

(4) Глоба во износ од 500 до 1.000 евра во 
денарска противвредност ќе се изрече на 
правно лице микро трговец и мал трговец, 
како и глоба во износ од 700 до 1.000 евра 
во денарска противвредност ќе се изрече 
на правно лице среден трговец и голем 
трговец за прекршоците од став (1) на овој 
член,кога износот на неплатената или 
избегната акциза е од 250 до 1.000 евра 
или кога вредноста на акцизните добра е 
од 500 до 4.000 евра.

(5) Глоба во износ од 100 до 500 евра во 
денарска противвредност ќе се изрече на 
одговорно лице во правното лице за 
прекршоците од став (1) на овој член, кога 
износот на неплатената или избегната 
акциза е од 250 до 1.000 евра или кога 
вредноста на акцизните добра е од 500 до 
4.000 евра.

(6) Глоба во износ од 100 до 250 евра во 
денарска противвредност ќе се изрече на 
физичко лице за прекршоците од став (1) 
на овој член, кога износот на неплатената 
или избегната акциза е од 250 до 1.000 
евра или кога вредноста на акцизните 
добра е од 500 до 4.000 евра.

(7) Глоба во износ од 1.000 до 2.000 евра 
во денарска противвредност ќе се изрече 
на правно лице микро трговец, како и 
глоба во износ од 1.000 до 4.000 евра во 
денарска противвредност ќе се изрече на 
мал трговец, односно глоба во износ од 
1.000 до 12.000 евра во денарска 
противвредност ќе се изрече на правно 
лице среден трговец и глоба во износ од 
2.000 до 20.000 евра во денарска 
противвредност ќе се изрече на правно 
лице голем трговец за прекршоците од 
став (1) на овој член,кога износот на 
неплатената или избегната акциза е над 
1.000 евра или кога вредноста на 

shmangur është prej 250 deri në 1.000 euro 
ose kur vlera e mallit të akcizës është prej 
4.50 euro deri në 500 euro.

(6) Gjobë në vlerë prej 100 deri në 250 euro 
në kundërvlerë me denarë do t'i shqiptohet 
personit fizik për kundërvajtje nga paragrafi 
(1) i këtij neni, kur vlera e akcizës së 
papaguar ose të shmangur është prej 250 
deri në 1.000 euro ose kur vlera e të mirave 
të akcizave është prej 500 euro deri në 
4.000 euro.
(7) Gjobë në vlerë prej 1.000 deri në 2.000 
euro në kundërvlerë në denarë do t'i 
shqiptohet personit juridik tregtar mikro, si 
dhe gjobë në vlerë prej 1.000 deri në 4.000 
euro në kundërvlerë me denarë, gjegjësisht 
gjobë në vlerë prej 1.000 deri në 12.000 
euro në kundërvlerë me denarë do t'i 
shqiptohet personit juridik tregtar i mesëm 
dhe gjobë në vlerë prej 2.000 deri në 20.000 
euro në kundërvlerë me denarë do t’i 
shqiptohet personit juridik tregtar i madh për 
kundërvajtje nga paragrafi (1) i këtij neni, kur 
vlera e akcizës së papaguar ose të 
shmangur është mbi 1.000 euro ose kur 
vlera e të mirave të akcizave është mbi 
4.000 euro.

(8) Gjobë në vlerë prej 300 deri në 1.000 
euro në kundërvlerë me denarë do t'i 
shqiptohet personit përgjegjës në personin 
juridik për kundërvajtjet nga paragrafi (1) i 
këtij neni, kur shuma e akcizës së papaguar 
ose të shmangur është mbi 1.000 euro ose 
kur vlera e mallrave të akcizës është mbi 
4,000 euro.
(9) Gjobë në vlerë prej 300 deri në 500 euro 
në kundërvlerë me denarë do t'i shqiptohet 
personit fizik për kundërvajtjet nga paragrafi 
(1) i këtij neni, kur vlera e akcizës së 
papaguar ose të shmangur është mbi 1.000 
euro ose kur vlera e të mirave të akcizave të 
akcizës është mbi 4.000 euro.
(10) Të mirat e akcizave dhe pajisjet për 



акцизните добра е над 4.000 евра,

(8) Глоба во износ од 300 до 1.000 евра во 
денарска противвредност ќе се изрече на 
одговорно лице во правното лицеза 
прекршоците од став (1) на овој член, кога 
износот на неплатената или избегната 
акциза е над 1.000 евра или кога 
вредноста на акцизните добра е над 4.000 
евра.

(9) Глоба во износ од 300 до 500 евра во 
денарска противвредност ќе се изрече на 
физичко лице за прекршоците од став (1) 
на овој член, кога износот на неплатената 
или избегната акциза е над 1.000 евра или 
кога вредноста на акцизните добра е над 
4.000 евра.

(10)  Акцизните добра и опремата за 
производство на акцизните добра 
опфатени со прекршоците од ставовите 
(1), (2), (3), (4), (5), (6), (7), (8) и (9) на овој 
член, со исклучок на прекршокот од став 
(1) точка 2), се одземаат.

(11)  Акцизните добра, како и опремата 
која се користи за производство на 
акцизните добра, се одземаат и кога не се 
во сопственост на сторителот на 
прекршокот, доколку нивниот сопственик 
знаел или со оглед на околностите на 
случајот би можел да знае дека се 
предмет на прекршоците од ставовите (1), 
(2),(3), (4), (5), (6), (7), (8) и (9)на овој член.

(12)  Ако акцизно добро предмет на 
прекршок од ставовите (1), (2) (3), (4), (5), 
(6), (7), (8) и (9) на овој член не се 
пронајде, од сторителот на прекршокот се 
наплатува неговата вредност и се 
поведува постапка за наплата на акцизата 
при што доколку има повеќе сторители на 
прекршок, за вредноста на доброто 
одговараат солидарно. Се смета дека 
акцизно добро предмет на прекршок не е 
пронајдено доколку од која било причина 

prodhimin e të mirave të akcizave të 
përfshira me kundërvajtjet në paragrafët (1), 
(2), (3), (4), (5), (6), (7), (8) dhe (9) të këtij 
neni, me përjashtim të kundërvajtjes nga 
paragrafi (1) pika 2) do të konfiskohen.
(11) Të mirat e akcizave, si dhe pajisjet e 
shfrytëzuara për prodhimin e të mirave të 
akcizave konfiskohen edhe kur nuk janë në 
posedim të kundërvajtësit, nëse pronari i 
tyre ka qenë i informuar ose duke pasur 
parasysh rrethanat e rastit, ka mundur të 
informohet se i nënshtrohen kundërvajtjeve 
nga paragrafët (1), (2), (3), (4), (5), (6), (7), 
(8) dhe (9) të këtij neni.

(12) Nëse të mirat e akcizave që i 
nënshtrohen kundërvajtjes nga paragrafët 
(1), (2), (3), (4), (5), (6), (7), (8) dhe (9) të 
këtij neni nuk gjenden, vlera e tyre paguhet 
nga kundërvajtësi dhe inicohet procedura 
për inkasimin (arkëtimin) e akcizave, me 
ç’rast kur ka disa kundërvajtës, ata 
përgjigjen solidarisht për vlerën e të mirave. 
Konsiderohen si të pagjetura të mirat e 
akcizave të nënshtruara ndaj kundërvajtjeve, 
nëse për ndonjë arsye nuk është e mundur 
sekuestrimi i tyre nga pronari.

(13) Mjeti i transportit që ka qenë i 
shfrytëzuar për transportin e të mirave të 
akcizave të kundërvajtjes nga paragrafi (1) 
pikat 3), 5), 6), 7), 8), 9), 10), 11), 12), 14, 
15), 16) dhe 17) dhe nga paragrafët (4), (5), 
(6), (7), (8) dhe (9) në lidhje me paragrafin 
(1), pikat 3), 5), 6), 7), 8), 9), 10), 11), 12), 
14), 15), 16) dhe 17) të këtij neni do të 
konfiskohet nëse vlera e të mirave të 
akcizave tejkalon 20% të vlerës së mjetit të 
transportit dhe nëse pronari i mjetit të 
transportit ka qenë i informuar ose i detyruar 
ose ka mundur të informohej për transportin 
e tillë. Mjeti i transportit do të konfiskohet 
gjithmonë nëse është i konstruktuar, 



не е можно да му се одземе на 
сопственикот.

(13)  Транспортното средство што било 
користено за превоз на акцизните добра 
предмет на прекршок од став (1) точки 3), 
5), 6), 7), 8), 9), 10), 11), 12), 14), 15), 16) и 
17) и од ставовите (4), (5), (6), (7), (8) и (9) 
во врска со став (1) точки 3), 5), 6), 7), 8), 
9), 10), 11), 12), 14), 15), 16) и 17) на овој 
член се одзема доколку вредноста на 
акцизните добра надминува 20% од 
вредноста на транспортното средство и 
доколку сопственикот на транспортното 
средство знаел или бил должен или 
можел да знае дека ќе биде користено за 
таков превоз на акцизни добра. 
Транспортното средство секогаш ќе се 
одземе ако е специјално конструирано, 
адаптирано, изменето или прилагодено на 
било кој начин со цел криење на акцизни 
добра.

(14)  Примената на ставовите (11), (12) и 
(13) на овој член не влијае на правата на 
трети лица за надомест на причинета 
штета од сторителот на прекршокот.

(прекршоци поврзани со неисполнување 
на обврски)

Член 119

(1) Глоба во износ од 50 до 250 евра во 
денарска противвредност ќе се изрече на 
правно лице микро трговец и мал трговец, 
како и глоба во износ од 200 до 500 евра 
во денарска противвредност ќе се изрече 
на правно лице среден трговец и голем 
трговец кога вредноста на акцизните 
добра е до 500 евра, ако:

1) не поднесе акцизна декларација во 

adaptuar, modifikuar ose përshtatur në 
mënyrë speiale në çfarëdo mënyre me 
qëllim të fshehjes së të mirave të akcizave.

(14) Zbatimi i paragrafëve (11), (12) dhe 
(13) të këtij neni nuk ndikon mbi të drejtat e 
palëve të treta për kompensimin e dëmit të 
shkaktuar nga kundërvajtësi.

(kundërvajtjet e lidhura me mosplotësimin e 
detyrimeve) 

Neni 119

(1) Gjobë në vlerë prej 50 deri në 250 euro 
në kundërvlerë me denarë do t'i shqiptohet 
personit juridik tregtar mikro dhe tregtar i 
vogël, si dhe gjobë në vlerë prej 200 deri në 
500 euro në kundërvlerë me denarë do t’i 
shqiptohet personit juridik tregtar i mesëm 
dhe tregtar i madh kur vlera e të mirave të 
akcizave është deri në 500 euro, nëse:

1) nuk parashtron deklaratë akcize në afatin 
e përcaktuar për të mirat e akcizës për të 
cilat nuk është krijuar borxh akcize (neni 10 
paragrafët (4) dhe (5));

2) gjatë lëshimit të të mirave të akcizës, nuk 
lëshon faturë ose dokument tjetër në 
mënyrë të përcaktuar për dërgimin e të 
mirave të akcizave (neni 13 paragrafi (1));
3) faturat, dokumentet e tjera dhe librat 
afaristë nuk i ruan në afatin e përcaktuar 
(neni 13 paragrafi (5), neni 53 paragrafi (3), 
neni 114 paragrafi (16));

4) si mbajtës i magazinës së akcizave 
vepron në kundërshtim me nenin 17, neni 18 
paragrafi (2) dhe neni 24 paragrafi (1);

5) organit kompetent doganor i ka dhënë të 
dhëna të paplota ose të pasakta, ose nuk i 
ka mënjanuar parregullsitë në afatet e 



пропишан рок за акцизни добра за кои не 
настанал акцизен долг (член 10 ставови 
(4) и (5));

2) при пуштање на акцизни добра, не 
издаде фактура или друг документ на 
пропишан начин за испораката на акцизни 
добра (член 13 став (1));

3) фактурите, другите документи и 
деловните книги не ги чува во 
пропишаниот рок (член 13 став (5), член 
53 став (3), член 114 став (16));

4) како држател на акцизен склад 
постапува спротивно на член 17, член 18 
став (2) и член 24 став (1);

5) на надлежниот царински орган му дал 
непотполни или неточни податоци, или не 
ги отстранил неправилностите во 
пропишаните рокови (член 26 став (2) 
точки 3) и 4), член 27 став (10) точки 4) и 
5),  член 28 став (10) точки 3) и 4), член 29 
став (9) точки 4) и 5), член 44 став (9) 
точки 3) и 5), член 55 став (2) точки 3) и 4), 
член 72 став (12) точки 3) и 4), член 98-а 
став (3), член 98-б став (3), член 103 став 
(12) точка 5) и 6) и член 114 став (14) 
точки 3), 4) и 7));

6) постапува спротивно на член 27 став 
(4), 28 став (5), член 29 став (6) и член 30 
ставови (1) и (2);

7) акцизните добра ги движи во постапка 
на акцизно одложување за кои не е 
испечатена верзија на електронскиот 
административен документ или било кој 
друг трговски документ кој го придружува 
акцизното добро или хартиен 
административен документ или движи 
акцизни добра без поедноставен 
придружен административен документ 
(член 34 став (9), член 37 ставови (1) и (4), 
40 став (1), член 41 став (1) точка 1) и 

përcaktuara (neni 26 paragrafi (2) pikat 3) 
dhe 4), neni 27 paragrafi (10) pikat 4) dhe 
5),  neni 28 paragrafi (10) pikat 3) dhe 4), 
neni 29 paragrafi (9) pikat 4) dhe 5), neni 44 
paragrafi (9) pikat 3) dhe 5), neni 55 
paragrafi (2) pikat 3) dhe 4), neni 72 
paragrafi (12) pikat 3) dhe 4), neni 98-а 
paragrafi (3), neni 98-b paragrafi (3), neni 
103 paragrafi (12) pikat 5) dhe 6) dhe neni 
114 paragrafi (14) pikat 3), 4) dhe 7));
6) vepron në kundërshtim me nenin 27 
paragrafi (4), nenin 28 paragrafi (5), nenin 
29 paragrafin (6) dhe nenin 30 paragrafët (1) 
dhe (2); 
7) të mirat e akcizave i nënshtrohen 
procedurës së prolongimit të akcizave, për 
të cilat nuk është stampuar versioni i 
dokumentit administrativ elektronik ose 
ndonjë dokument tjetër tregtar i cili përcillet 
me të mirat e akcizave apo ndonjë 
dokument administrativ në letër apo nëse 
lëshon të mirat e akcizave pa i përcjellë ato 
me ndonjë dokument administrativ më të 
thjeshtësuar (neni 34 paragrafi (9), neni 37 
paragrafët  (1) dhe (4), neni 40 paragrafi (1), 
neni 41 paragrafi (1) pika 1) dhe neni 47 
paragrafi (8));
8) vepron në kundërshtim me nenin 34 
paragrafi (11), nenin 36 paragrafi (6), nenin 
40 paragrafi (3) pikat 1) dhe 3), nenin 41 
paragrafi (1) pikat 2) dhe 3) dhe paragrafi 
(2), nenin 43 paragrafi (4) pika 3) dhe 
paragrafi (5), nenin 44 paragrafi (7) pika 3) 
nenin 53 paragrafët (1) dhe (2), nenin 61 
paragrafi (20), nenin 72 paragrafi (8), nenin 
87 paragrafi (21), nenin 103 paragrafët (9) 
dhe (10) dhe nenin 114 paragrafët (9), (10) 
dhe (11);
9) mënjanon plombën në mungesë të 
organit kompetent doganor (neni 65 
paragrafi (2), neni 97 paragrafi (1));

10) shet të mira të akcizës të cilat nuk janë 
shënuar me etiketë speciale (neni 70 
paragrafi (7));



член 47 став (8));

8) постапува спротивно на член 34 став 
(11), член 36 став (6), член 40 став (3) 
точки 1) и 3), член 41 став (1) точки 2) и 3) 
и став (2), член 43 став (4) точка 3) и став 
(5), член 44 став (7) точка 3), член 53 
ставови (1) и (2), член 61 став (20), член 
72 став (8), член 87 став (21), член 103 
ставови (9) и (10) и член 114 ставови (9), 
(10) и (11);

9) отстрани пломба во отсуство на 
надлежниот царински орган (член 65 став 
2, член 97 став (1));

10) продава акцизни добра кои не се 
означени со специјална етикета (член 70 
став (7));

11) постапува спротивно на член 73 
ставови (5), (6), (7), (8), (9) и (10);

12) при зголемување на акцизата на 
алкохол и алкохолни пијалаци, тутунски 
производи и енергенти, како и при 
зголемување на малопродажната цена на 
тутунските производи, не направи попис 
на затечени залихи или не подготви 
записник за извршениот попис и не го 
поднесе до надлежниот царински орган во 
пропишаниот рок (член 76 ставови (1) и 
(2), член 89 ставови (1) и (2) и член 104 
став (1)) и

13) постапува спротивно на член 101 став 
(3) од овој закон.

(2) Глоба во износ од 50 до 150 евра во 
денарска противвредност ќе се изрече на 
одговорно лице во правното лице за 
прекршоците од став (1) на овој член, кога 
вредноста на акцизните добра е до 500 
евра.

(3) Глоба во износ од 50 до 150 евра во 

11) vepron në kundërshtim me nenin 73 
paragrafët (5), (6), (7), (8), (9) dhe (10);
12) gjatë rritjes së akcizës së alkoolit dhe 
pijeve alkoolike, produkteve të duhanit dhe
energjensave, si dhe gjatë rritjes së çmimit 
të shitjes me pakicë të produkteve të 
duhanit, nuk bën regjistrim të stoqeve të 
mbetura ose nuk përpilon procesverbal për 
regjistrimin e kryer dhe nuk e parashtron te 
organi kompetent doganor në afatin e 
përcaktuar (neni 76 paragrafët (1) dhe (2), 
neni 89 paragrafët (1) dhe (2) dhe neni 104 
paragrafi (1)) dhe 

13) vepron në kundërshtim me nenin 101 
paragrafin (3) të këtij ligji;

(2) Gjobë në vlerë prej 50 deri në 150 euro 
në kundërvlerë me denarë do t'i shqiptohet 
personit përgjegjës në personin juridik për 
kundërvajtje nga paragrafi (1) i këtij neni, kur 
vlera e së mirës së akcizës është deri në 
500 euro.

(3) Gjobë në vlerë prej 50 deri në 150 euro 
në kundërvlerë me denarë do t'i shqiptohet 
personi fizik për kundërvajtje nga paragrafi 
(1) i këtij neni, kur vlera e së mirës së 
akcizës është deri në 500 euro.

(4) Gjobë në vlerë prej 250 deri në 500 euro 
në kundërvlerë me denarë do t'i shqiptohet 
personit juridik tregtar mikro dhe tregtar i 
vogël, si dhe gjobë në vlerë prej 500 deri në 
1000 euro në kundërvlerë me denarë do t'i 
shqiptohet personit juridik tregtar i mesëm 
dhe tregtar i madh kur vlera e të mirave të 
akcizave është prej 500 deri në 4000 euro.
(5) Gjobë në vlerë prej 250 deri në 500 euro 
në kundërvlerë me denarë do t'i shqiptohet 
edhe personit përgjegjës në personin juridik 
për kundërvajtje nga paragrafi (1) i këtij neni, 
kur vlera e së mirës së akcizës është prej 
500 deri në 4.000 euro.
(6) Gjobë në vlerë prej 150 deri në 250 euro 
në kundërvlerë në denarë do t'i shqiptohet 



денарска противвредност ќе се изрече на 
физичко лице за прекршоците од став (1) 
на овој член, кога вредноста на акцизните 
добра е до 500 евра.

(4) Глоба во износ од 250 до 500 евра во 
денарска противвредност ќе се изрече на 
правно лице микро трговец и мал трговец, 
како и глоба во износ од 500 до 1000 евра 
во денарска противвредност ќе се изрече 
на правно лице среден трговец и голем 
трговецкога вредноста на акцизните добра 
е од 500 до 4.000 евра.

(5) Глоба во износ од 250 до 500 евра во 
денарска противвредност ќе се изрече на 
одговорно лице во правното лице за 
прекршоците од став (1) на овој член, кога 
вредноста на акцизните добра е од 500 до 
4.000 евра.

(6) Глоба во износ од 150 до 250 евра во 
денарска противвредност ќе се изрече на 
физичко лице за прекршоците од став (1) 
на овој член., кога вредноста на акцизните 
добра е од 500 до 4.000 евра.

(7)      Глоба во износ од 500 до 2.000 евра 
во денарска противвредност ќе се изрече 
на правно лице микро трговец, како и 
глоба во износ од 500 до 4.000 евра во 
денарска противвредност ќе се изрече на 
правно лице мал трговец, односно глоба 
во износ од 1.000 до 12.000 евра во 
денарска противвредност ќе се изрече на 
правно лице среден трговец и глоба во 
износ од 2.000 до 20.000 евра во денарска 
противвредност ќе се изрече на правно 
лице голем трговец за прекршоците од 
став (1) на овој член кога вредноста на 
акцизните добра е над 4.000 евра.

(8)      Глоба во износ од 500 до 1.000 евра 
во денарска противвредност ќе се изрече 
на одговорно лице во правното лице за 
прекршоците од став (1) на овој член кога 
вредноста на акцизните добра е над 4.000 
евра.

personit fizik për kundërvajtje nga paragrafi 
(1) i këtij neni, kur vlera e së mirës së 
akcizës është prej 500 deri në 4.000 euro.
(7) Gjobë në vlerë prej 500 deri në 2.000 
euro në kundërvlerë me denarë do t'i 
shqiptohet personit juridik tregtar mikro, si 
dhe gjobë në vlerë prej 500 deri në 4.000 
euro në kundërvlerë në denarë, përkatësisht 
gjobë në vlerë prej 1.000 euro deri në 
12.000 në kundërvlerë me denarë do t’i 
shqiptohet personit juridik tregtar i mesëm 
dhe gjobë në vlerë prej 2.000 deri në 20.000 
euro në kundërvlerë me denarë do t'i 
shqiptohet personit juridik tregtar i madh për 
kundërvajtje nga paragrafi (1) i këtij neni kur 
vlera e së mirës së akcizës është mbi 4.000 
euro.

(8) Gjobë në vlerë prej 500 deri në 1.000 
euro në kundërvlerë me denarë do t'i 
shqiptohet personit përgjegjës në personin 
juridik për kundërvajtje nga paragrafi (1) i 
këtij neni kur vlera e së mirës së akcizës 
është mbi 4.000 euro.

(9) Gjobë në vlerë prej 350 deri në 500 euro 
në kundërvlerë me denarë do t'i shqiptohet 
personi fizik për kundërvajtje nga paragrafi 
(1) i këtij neni kur vlera e së mirës së 
akcizës është mbi 4.000 euro.

(10) Pas konstatimit të kundërvajtjeve nga 
paragrafët (1), (2), (3), (4), (5), (6), (7), (8) 
dhe (9) të këtij neni, nëpunësi doganor do t'i 
dorëzojë kundërvajtësit urdhërpagesë 
kundërvajtëse në vlerë minimale të 
përcaktuar për kundërvajtjen e kryer.

(11) Pas marrjes dhe nënshkrimit të 
urdhërpagesës kundërvajtëse, kundërvajtësi 
është i detyrohet që gjobën e shqiptuar në 
pajtim me paragrafin (10) të këtij neni, ta 
paguajë në afat prej tetë ditësh nga pranimi i 
urdhërpagesës kundërvajtëse në llogarinë e 
shënuar në urdhërpagesë, ku do ta paguajë 
gjysmën e gjobës së shqiptuar, me ç’rast e 
drejta mësohet në udhëzimin juridik.



(9)      Глоба во износ од 350 до 500 евра 
во денарска противвредност ќе се изрече 
на физичко лице за прекршоците од став 
(1) на овој член кога вредноста на 
акцизните добра е над 4.000 евра.

(10)  По утврдување на прекршоците од 
ставовите (1), (2), (3), (4), (5), (6), (7), (8) и 
(9) на овој член царинскиот службеник на 
сторителот на прекршокот ќе му врачи 
прекршочен платен налог со глоба во 
износ на минимално пропишаната за 
сторениот прекршок.

(11)  По приемот и потпишувањето на 
прекршочниот платен налог сторителот е 
должен да ја плати изречената глобата 
согласно став (10) на овој член во рок од 
осум дена од приемот на прекршочниот 
платен налог на сметката означена во 
налогот, при што ќе плати половина од 
изречената глоба, за кое право се поучува 
во правната поука.

(12)  Ако сторителот не ја плати глобата 
во рокот од став (11) на овој член, 
овластениот царински орган поднесува 
барање за поведување на прекршочна 
постапка до надлежниот прекршочен 
орган утврден во член 116 на овој закон.

(12) Nëse kundërvajtësi nuk e paguan 
gjobën në afatin nga paragrafi (11) i këtij 
neni, organi i autorizuar doganor parashtron 
kërkesë për inicimin e procedurës 
kundërvajtëse tek organi kompetent 
kundërvajtës të përcaktuar në nenin 116 të 
këtij ligji.
























